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Grazie per aver scelto questo prodotto. 
Questo manuale utente contiene importanti informazioni di sicurezza e istruzioni 
sull’utilizzo e manutenzione del vostro apparecchio.
Prima di utilizzare il vostro apparecchio vi preghiamo di leggere questo manuale utente e 
di conservarlo per future consultazioni.

Icona Tipologia Significato

PERICOLO Rischio di lesioni gravi o morte

RISCHIO DI FOLGORAZIONE 
ELETTRICA Rischio dovuto a tensioni pericolose

INCENDIO Avvertenza; rischio di incendio / materiali infiammabili

ATTENZIONE Rischio di lesioni o danni materiali

IMPORTANTE Informazioni sul corretto funzionamento del sistema
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1 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Avvertenze Generali di Sicurezza
Leggere con attenzione il presente manuale 
utente.

ATTENZIONE: Evitare di ostruire le aperture di 
ventilazione presenti sul mobile dell'apparecchio o 
nella struttura di incasso.

ATTENZIONE: Non usare dispositivi meccanici o 
altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, 
eccetto quelli raccomandati dal produttore.

ATTENZIONE: Non usare apparecchiature 
elettriche (es. apparecchi di riscaldamento, produttori 
di ghiaccio elettrici ecc.) all'interno di questo 
apparecchio, salvo siano del tipo raccomandato dal 
produttore.

ATTENZIONE: Non sbrinare o pulire mai 
l’apparecchio con una pulitrice a vapore. Il vapore può 
raggiungere parti elettriche e provocare un 
cortocircuito con rischio di folgorazioni.

ATTENZIONE: Fare attenzione a non arrecare 
danni al circuito refrigerante. Non utilizzare oggetti 
appuntiti o affilati per rimuovere la brina o il ghiaccio. 
È possibile danneggiare i raccordi del circuito 
refrigerante, cosa che rende inservibile l’apparecchio. 
Il gas fuoriuscendo per effetto della pressione, può 
provocare irritazioni agli occhi.
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ATTENZIONE: Quando si posiziona l'apparecchio, 
assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia 
bloccato o danneggiato.

ATTENZIONE: Non posizionare prese di corrente 
portatili multiple o alimentatori di corrente portatili 
multipli sul retro dell'apparecchio.

ATTENZIONE: Al fine di evitare qualunque pericolo 
derivante da un posizionamento instabile 
dell'apparecchio, esso deve essere fissato secondo le 
istruzioni.

Se il vostro apparecchio utilizza R600a come 
refrigerante (questa informazione è disponibile sulla 
targhetta presente sull’apparecchio), occorre prestare 
attenzione durante il trasporto e l'installazione per 
evitare danni ai componenti del sistema di 
refrigerazione. R600a è un gas naturale e non nocivo 
per l'ambiente, ma è esplosivo. Nell'eventualità di 
perdite dovute al danneggiamento dei componenti del 
sistema di refrigerazione, scollegare l'apparecchio 
dalla corrente elettrica, allontanarlo da fiamme libere o 
sorgenti di calore e ventilare per alcuni minuti 
l'ambiente dove è installato l'apparecchio.
•  Durante il trasporto e il posizionamento 

dell'apparecchio, fare attenzione a non danneggiare 
il circuito del gas refrigerante.

•  Non conservare all'interno dell'apparecchio 
sostanze esplosive, come bombolette spray 
contenenti propellente infiammabile.
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• L'apparecchio è destinato all'uso in abitazioni private
e in altri contesti di tipo domestico quali:
–– zone cucina per il personale di punti vendita, uffici
e altri ambienti lavorativi;

–– utilizzo presso agriturismi e da parte dei
clienti di alberghi, motel e altre strutture di tipo
residenziale;

–– bed and breakfast e strutture analoghe;
–– catering e applicazioni simili non di vendita al
dettaglio.

• Se la spina dell'apparecchio non corrisponde alla
presa elettrica, la spina deve essere sostituita da un
servizio di assistenza autorizzato o da un elettricista
qualificato al fine di evitare ogni rischio.

• Il cavo di alimentazione dell'apparecchio è collegato
ad una speciale spina dotata di messa a terra.
Tale spina deve essere usata con una presa da 16
ampere con opportuna messa a terra. Se la vostra
abitazione non dispone di tale presa, abbiate cura di
farne installare una da un elettricista qualificato.

• Questo apparecchio può essere utilizzato solo da
adulti istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e in
grado di comprendere i rischi connessi. I bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell'apparecchio devono essere
eseguite da adulti.

• Tenere gli animali domestici lontani dall’apparecchio.
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• Non lasciare i bambini non sorvegliati vicino
all’apparecchio.

• I bambini dai 3 agli 8 anni possono utilizzare
i dispositivi di refrigerazione per inserire o
prelevare gli alimenti, mentre è sconsigliato che
eseguano pulizia o manutenzione del dispositivo.
E' sconsigliato l'uso del frigorifero ai bambini
molto piccoli (0-3 anni), a meno che non vengano
sorvegliati costantemente. I bambini più grandi (8-
14 anni) e le persone vulnerabili sono in grado di
usare i dispositivi dopo aver ricevuto appropriata
supervisione o istruzioni sul loro utilizzo. Si consiglia
una sorveglianza continua nel caso di utilizzo del
dispositivo da parte di persone molto vulnerabili.

• Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla
portata dei bambini.

• Non permettere ai bambini di sedersi, arrampicarsi
sull’apparecchio o entrare all’interno di quest’ultimo.

• Prestare attenzione durante il trasporto
dell'apparecchio poiché è pesante. È necessario
valutare il numero di persone e le attrezzature
necessarie. Indossare sempre guanti protettivi.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve
essere sostituito da personale qualificato al fine di
evitare ogni rischio.

• Non posizionare l’apparecchio sopra il cavo di
alimentazione.

• L'apparecchio non è progettato per l'uso ad altitudini
superiori a 2.000 m.
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•  Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica 
quando non viene utilizzato per un lungo periodo 
e prima dell’installazione, manutenzione, pulizia e 
riparazione, diversamente potrebbe danneggiarsi.

•  Prima dell’installazione, verificare se l'apparecchio 
presenta danni visibili. Non installare o utilizzare mai 
un apparecchio danneggiato.

•  L’utilizzo di parti di ricambio e accessori di altre 
marche è rischioso e potrebbe provocare lesioni, 
danni materiali o danni all’apparecchio. Per ragioni 
di sicurezza, utilizzare solo parti di ricambio e 
accessori originali

•  Il produttore non si assume alcuna responsabilità 
per le conseguenze di eventuali errori causati 
da fattori sui quali non ha controllo. Inoltre il 
produttore non assicura la validità e correttezza 
delle informazioni fornite se al software e 
all’apparecchiatura citati in questo manuale sono 
state apportate modifiche da parte di terze persone.

•  La riparazione dell’apparecchio dovrà essere 
effettuata esclusivamente da un servizio di 
assistenza tecnica autorizzato. Il produttore non può 
essere ritenuto responsabile per danni derivanti da 
errata installazione o riparazione effettuata da un 
centro di assistenza non autorizzato.

•  Nell’impegno di migliorare costantemente la qualità 
dei propri prodotti, il produttore si riserva la facoltà 
di variare in qualsiasi momento le informazioni del 
presente manuale.
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• Nel caso il significato di una o più informazioni di
questo manuale non fosse comprensibile, l’utente
deve contattare il rivenditore o il produttore per i
chiarimenti necessari prima di effettuare qualsiasi
operazione.

• L’apparecchio è schermato contro i radiodisturbi
secondo la direttiva CE.

• Questo apparecchio è conforme alle pertinenti
norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si 
prega di seguire le seguenti istruzioni:
• L'apertura prolungata dello sportello può causare un

significativo aumento della temperatura nei vani del
dispositivo.

• Pulire regolarmente le superfici che possono venire
a contatto con gli alimenti ed i sistemi di drenaggio
accessibili.

• Conservare la carne ed il pesce crudi in appositi
contenitori in frigorifero, in modo che non vengano
a contatto con altri alimenti o che non colino su di
essi.

• Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti
per la conservazione di alimenti precedentemente
congelati, la conservazione o la produzione di gelato
e la produzione di cubetti di ghiaccio.

• Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti
al congelamento di alimenti freschi.
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• Se il dispositivo di refrigerazione viene lasciato
vuoto per lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire,
asciugare e lasciare la porta aperta per evitare la
formazione di muffa al suo interno.
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1.2 Avvertenze di installazione

Prima di usare per la prima volta 
l’apparecchio, prestare attenzione ai 
seguenti punti:
•  La tensione di funzionamento 

dell’apparecchio è 220-240 V a 50 Hz.
•  Al termine dell'installazione la spina 

deve rimanere accessibile in qualsiasi 
momento.

•  L’apparecchio può emanare odore 
quando viene acceso la prima volta. 
Ciò è normale e l'odore svanirà quando 
l’apparecchio inizierà a raffreddarsi.

•  Prima di collegare l’apparecchio alla 
presa, assicurarsi che le informazioni 
sulla targhetta identificativa (tensione e 
potenza assorbita) siano compatibili con 
le caratteristiche della rete elettrica. Per 
ogni dubbio, consultare un elettricista 
qualificato.

•  Inserire la spina in una presa dotata 
di un'efficace connessione a terra. Se 
la presa non dispone di messa a terra 
o la spina non si adatta perfettamente 
alla presa, si raccomanda di richiedere 
l'assistenza di un elettricista qualificato.

•  L'apparecchio deve essere collegato 
ad una presa correttamente installata e 
protetta da un interruttore di sicurezza. Il 
tipo di alimentazione (CA) e la tensione 
di rete del luogo di utilizzo devono essere 
compatibili con i dettagli riportati sulla 
targhetta identificativa del prodotto (la 
targhetta identificativa si trova all'interno 
dell'apparecchio, sulla sinistra).

•  Il produttore declina ogni responsabilità 
per danni derivanti da utilizzo con messa 
a terra inadeguata.

•  L’apparecchio non deve essere 
alimentato da un dispositivo di 
commutazione esterno, ad esempio un 
timer, o collegato a un circuito che viene 
regolarmente acceso e spento da un 
dispositivo esterno.

•  Scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica quando non viene utilizzato 
per un lungo periodo e prima 
dell’installazione, manutenzione, pulizia 

e riparazione, diversamente potrebbe 
danneggiarsi.

•  Collocare l’apparecchio in posizione non 
esposta alla luce solare diretta.

•  L’apparecchio non deve mai essere usato 
all'esterno o esposto alla pioggia.

•  L'apparecchio deve essere collocato ad 
almeno 50 cm da fornelli, forni a gas e 
sorgenti di calore e ad almeno 5 cm da 
forni elettrici.

•  Se l’apparecchio è posizionato accanto 
ad un congelatore, occorre mantenere 
una distanza di almeno 2 cm fra gli 
apparecchi, per impedire la formazione di 
condensa sulla superficie esterna.

•  Non coprire la struttura o la parte 
superiore dell’apparecchio con panno o 
tessuto, anche leggero. Ciò peggiora le 
prestazioni dell'apparecchio.

•  Al di sopra dell'apparecchio deve essere 
presente uno spazio libero di almeno 
150 mm. Non collocare nulla sopra 
l'apparecchio.

•  Pulire completamente l'apparecchio 
prima dell'uso (vedere: Pulizia e 
Manutenzione).

•  Prima di utilizzare l’apparecchio, passare 
su tutti i componenti un panno imbevuto 
di una soluzione ottenuta sciogliendo 
in una bacinella di acqua tiepida un 
cucchiaio da tè di bicarbonato di sodio. 
Sciacquare poi con acqua pulita e 
asciugare. Dopo la pulizia, rimettere tutti i 
componenti all'interno dell’apparecchio.

•  La procedura di installazione all'interno 
di cucine componibili è descritta nel 
manuale di installazione. Il prodotto è 
progettato per essere usato solamente in 
cucine componibili adatte.

1.3 Durante l'uso

•  Non connettere il congelatore alla rete 
elettrica mediante prolunghe, prese 
multiple o adattatori.

•  Non utilizzare spine danneggiate, 
lacerate o vecchie.

•  Non tirare, piegare o danneggiare il cavo 
di alimentazione.
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•  Non utilizzare adattatori.
•  Questo apparecchio può essere 

utilizzato solo da adulti istruiti sull’uso 
sicuro dell’apparecchio e in grado di 
comprendere i rischi connessi. I bambini 
non devono giocare con l’apparecchio 
o appendersi alla porta. La pulizia e la 
manutenzione dell’apparecchio devono 
essere eseguite da adulti.

•  Non toccare mai il cavo di alimentazione 
o la spina con le mani bagnate. 
Scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica afferrando la spina (non il 
cavo) per staccarla dalla presa elettrica. 
Questi comportamenti possono causare 
cortocircuiti o folgorazioni elettriche.

•  Non collocare bottiglie in vetro o lattine 
nel congelatore, per evitare che scoppino 
in seguito al congelamento del contenuto.

•  Non collocare materiali esplosivi o 
infiammabili all'interno del congelatore.

•  Durante la rimozione del ghiaccio 
dal congelatore, evitare di toccarlo. Il 
ghiaccio può provocare ustioni da gelo 
e/o tagli.

•  Non toccare alimenti congelati con le 
mani bagnate. Non consumare gelati o 
cubetti di ghiaccio immediatamente dopo 
averli estratti dal congelatore.

•  Non congelare nuovamente gli alimenti 
scongelati. Ciò può causare problemi di 
salute, come intossicazioni alimentari.

Apparecchi vecchi e non più funzionanti
•  Se il vostro vecchio apparecchio è dotato 

di chiusura meccanica, rompetela o 
rimuovetela prima di smaltirlo, poiché i 
bambini possono rimanere intrappolati 
all'interno e ciò può causare incidenti.

•  I vecchi apparecchi contengono 
materiale isolante e refrigeranti a base 
di CFC. Prestare quindi attenzione a 
non danneggiare l'ambiente durante lo 
smaltimento dei vecchi apparecchi.

•  Una volta che un apparecchio ha esaurito 
la propria vita utile, togliere la spina 
di alimentazione dalla presa prima di 
tagliare il cavo di alimentazione.

Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo che i nostri prodotti soddisfano 
le Direttive, le Decisioni e i Regolamenti 
Europei applicabili nonché i requisiti 
elencati nelle norme alle quali si fa 
riferimento.
Smaltimento responsabile 
dell'imballaggio e del vecchio 
apparecchio
Rimozione dei materiali di imballaggio 
I materiali di imballaggio 
proteggono l’apparecchio da 
eventuali danni che potrebbero 
verificarsi durante il trasporto. Si 
prega di riciclare i materiali di imballaggio.
Il materiale riciclato riduce il consumo di 
materie prime e riduce la produzione di 
rifiuti.
INFORMAZIONE AGLI UTENTI
Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura 
indica che il prodotto, alla fine 
della sua vita utile, deve essere 
raccolto separatamente dagli 
altri rifiuti. L’utente finale dovrà conferire 
l’apparecchiatura giunta a fine vita agli 
idonei centri di raccolta differenziata dei 
rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure 
riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura 
di tipo equivalente, in ragione di uno a 
uno. L’adeguata raccolta differenziata per 
l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al riciclaggio, al trattamento o allo 
smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce 
il riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta 
l’applicazione delle sanzioni amministrative 
di cui al D.Lgs. n. 152 del 3 aprile 2006.
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Note:
• Prima di installare e utilizzare

l'apparecchio leggere attentamente il
manuale di istruzioni. Il produttore declina
ogni responsabilità per danni derivanti da
uso improprio.

• Seguire tutte le indicazioni riportate
sull'apparecchio e sul manuale di
istruzioni. Quest'ultimo va conservato in
luogo sicuro in modo da poter risolvere
eventuali problemi in futuro.

• Questo apparecchio è prodotto per
l'uso all'interno di abitazioni private e
può essere impiegato solo in contesti
domestici e per gli scopi indicati. Esso
non è indicato per l'uso comune o
commerciale. Tale uso invaliderà la
garanzia dell'apparecchio e il produttore
declina ogni responsabilità per danni
subiti.

• Questo apparecchio è prodotto per
l'uso all'interno di abitazioni e destinato
esclusivamente alla refrigerazione /
conservazione degli alimenti. Esso non
è adatto al'uso commerciale o comune
e/o per conservare sostanze diverse
dagli alimenti. Il produttore declina
ogni responsabilità per danni derivanti
dalla mancata osservanza di queste
indicazioni.
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2 �DESCRIZIONE 
DELL'APPARECCHIO

2

3

4

1

5

Questa presentazione ha il solo scopo 
di fornire informazioni riguardo ai 

componenti dell'apparecchio. I componenti 
possono variare a seconda del modello.
1) Display e pannello di controllo
2) �Sportello superiore del vano di

congelazione
3) �Sportello inferiore del vano di

congelazione
4) Cassetti congelatori
5) Piedini destro e sinistro

Icematic (produttore di ghiaccio)

6

6) Strisce LED del congelatore

Note generali:
Scomparto alimenti congelati 
(congelatore): L’utilizzo più efficiente 
dell’energia viene garantito nella 
configurazione con i cassetti e i contenitori 
in posizione di fabbrica.
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2.1 Dimensioni
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* 1770 - 1778 per copertura superiore metallica
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3 USO DELL'APPARECCHIO

3.1 �Informazioni sulla tecnologia 
No-frost

I congelatori No-Frost differiscono dai 
congelatori statici per il 
principio di funzionamento. 
Nei congelatori statici, 
l’umidità che entra a causa 
delle aperture dello sportello 
e dell’umidità del cibo causa 
la formazione di brina. Per 
scongelare la brina e il 
ghiaccio nello scomparto 
congelatore, è necessario 
spegnere periodicamente 
l'apparecchio e collocare gli 
alimenti che devono restare 
congelati in un contenitore 
raffreddato a parte, quindi 
rimuovere il ghiaccio 
accumulatosi.
La situazione è 
completamente diversa nei 
congelatori No Frost. Aria secca e fredda 
viene soffiata nello scomparto freezer in 
modo omogeneo da diversi punti mediante 
una ventola. L’aria fredda dispersa 
omogeneamente tra i ripiani raffredda tutti 
gli alimenti equamente ed uniformemente, 
impedendo la formazione di umidità.
Pertanto il congelatore No Frost sarà 
semplice da utilizzare, oltre ad offrire 
un'ampia capacità di conservazione ed un 
aspetto elegante.

3.2 Display e pannello di controllo

1 2 3

4 5 6

Uso del pannello di controllo
1. Indicatore della temperatura dello
scomparto congelatore
2. Simbolo della modalità Super Freeze
(super congelamento)
3. �Tasto di selezione della Modalità.

Permette, se lo si desidera, di attivare la
modalità Economy.

4. Simbolo di allarme.
5. �Permette di modificare le impostazioni

del congelatore e di attivare se lo si
desidera la modalità Super Freeze. Il
congelatore può essere impostato sui
valori –16, –18, –20, –22, –24 °C, Super
Freeze.

6. �Simbolo della modalità Economy
(risparmio).

3.3 Uso del congelatore

Illuminazione (se disponibile)
Quando l’apparecchio viene collegato 
all’alimentazione per la prima volta, le luci 
interne potrebbero accendersi 1 minuto 
dopo, a causa dei test di apertura.
3.3.1 Super Freeze Mode
Quando usarla? 
• Congelare una grande quantità di cibo

che non può essere contenuta nel ripiano
“fast freeze”.

• Congelare piatti pronti.
• Congelare velocemente cibi freschi, per

mantenerne la freschezza.
Come si usa?

Premere il tasto di regolazione del 
congelatore (#5 su diagramma pannello di 
controllo) fino a far comparire sul pannello 
il simbolo Super Freeze (#2 su diagramma 
pannello di controllo). Verrà emesso un 
doppio segnale acustico e la modalità verrà 
impostata.
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Durante questa modalità:
• La modalità Economy non può essere

selezionata.
• Per disattivare la modalità Super Freeze

ripetere la procedura di attivazione.
Note: Questa opzione verrà attivata 
24 ore prima di posizionare l’alimento 

fresco nel congelatore. Dopo 54 ore, ritorna 
al valore impostato normale.
3.3.2 Modalità Economy (risparmio)
Quando usarla? 
Risparmio di energia. Durante periodi di 
utilizzo meno frequente (apertura sportello) 
o assenza da casa, ad esempio una
vacanza, il programma Eco può fornire la
temperatura ottimale e allo stesso tempo
permette di risparmiare energia.
Come si usa?

• Premere il tasto Modalità (#3 su
diagramma pannello di controllo) fino
a far comparire sul pannello il simbolo
Economy (#6 su diagramma pannello di
controllo).

• Se entro un secondo non viene premuto
alcun tasto, la modalità verrà impostata.
il simbolo Economy (#6) lampeggerà tre
volte e verrà emesso un doppio segnale
acustico a conferma che la modalità è
attiva.

• Gli indicatori di temperatura del
congelatore (#1) mostreranno il simbolo
"E".

• Il simbolo Economy e la lettera "E"
rimarranno visibili fino al termine della
modalità.

Durante questa modalità:
• È possibile regolare la temperatura del

congelatore. Tale impostazione diverrà
attiva al termine della modalità Economy.

• È possibile selezionare la modalità Super
Freeze. La modalità Economy sarà
automaticamente disattivata e sostituita
dalla nuova modalità selezionata.

• Per disattivare la modalità Economy, è
sufficiente premere il tasto Modalità (#3).

3.3.3 �Modalità Screen Saver 
(salvaschermo)

Scopo
Questa modalità permette di risparmiare 
energia disattivando l’illuminazione del 
pannello di controllo quando questo non 
viene utilizzato.
Modalità d'uso

• La modalità Screen Saver sarà attivata
automaticamente dopo 30 secondi.

• Se si preme un tasto mentre le luci del
pannello di controllo sono spente, le
impostazioni correnti del dispositivo
ricompariranno sul display per effettuare
tutte le modifiche desiderate.

• Se non si annulla la modalità Screen
Saver o non si preme alcun tasto per 30
secondi, il pannello di controllo rimarrà
spento.

Per disattivare la modalità Screen Saver, 
• Per annullare la modalità Screen Saver,

per prima cosa, bisogna premere un
tasto per attivare i tasti e poi tenere
premuto il pulsante selezione Modalità
(#3 su diagramma pannello di controllo)
per 3 secondi.

• Per riattivare la modalità Screen Saver,
tenere premuto il pulsante Modalità (#3
su diagramma pannello di controllo) per
3 secondi.
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3.3.4 Impostazioni temperatura freezer
Il valore di temperatura inizialmente 
impostato sull'indicatore dello scomparto 
congelatore è –18 °C.

• Premere una volta il tasto di regolazione
dello scomparto congelatore (#5 su
diagramma pannello di controllo).

• Premendo il tasto una prima volta,
l'ultimo valore impostato lampeggerà sul
pannello.

• Ad ogni successiva pressione dello
stesso tasto, verrà impostata una
temperatura inferiore (–16 °C, –18 °C,
–20 °C, –22 °C, –24 °C, oppure Super
Freeze).

• Se si preme il tasto del congelatore fino
a far comparire il simbolo Super Freeze
(#2), e non si preme alcun tasto entro un
secondo, tale simbolo lampeggerà sul
pannello.

• Continuando a premere il medesimo
tasto, verranno nuovamente visualizzati i
valori a partire da –16 °C.

• Il valore di temperatura impostato prima
dell'attivazione delle modalità Super
Freeze o Economy rimane inalterato
quando dette modalità terminano o
vengono disattivate. L'apparecchio
continuerà pertanto a operare a tale
valore di temperatura.

Valori di temperatura raccomandati per 
il freezer

Momento della regolazione Temperatura 
interna (oC)

Per la minima capacità di 
congelazione -16

Con utilizzo normale -18, -20

Per la massima capacità di 
congelazione. -22, -24

3.3.5 Funzione allarme sportello aperto
Se lo sportello del freezer rimane aperto 
per più di 2 minuti, il dispositivo emetterà 
un bip.

3.4 �Avvertenze riguardanti la regolazione 
della temperatura

• Per ragioni di efficienza, si sconsiglia di
utilizzare il congelatore in ambienti con
temperatura inferiore a 10 °C.

• Non cercare di modificare
un'impostazione mentre è già in corso
un'altra modifica.

• La regolazione della temperatura deve
tener conto della frequenza di apertura
della porta, della quantità di alimenti
all'interno del congelatore e della
temperatura del locale in cui è installato
l'apparecchio.

• Una volta connesso il congelatore alla
rete elettrica, non aprire frequentemente
le porte e non introdurre grandi quantità
di alimenti nell'apparecchio, in modo
da consentire il raggiungimento della
corretta temperatura di funzionamento.
Si tenga presente che, a seconda della
temperatura ambiente, possono essere
necessarie fino a 24 ore perché il
congelatore raggiunga la temperatura di
funzionamento.

• Il congelatore è dotato di una funzione
di protezione che, per evitare danni al
compressore, ne ritarda l'avvio di 5 minuti
quando l'apparecchio viene connesso o
disconnesso dalla rete elettrica, oppure
in caso di interruzione dell'alimentazione.
L'apparecchio riprenderà il normale
funzionamento dopo 5 minuti.

• L’apparecchio è progettato per funzionare
nell’intervallo di temperatura ambiente
definito dagli standard, in base alla
classe climatica specificata sulla
targhetta informativa Non si consiglia
di utilizzare il frigorifero in ambienti
la cui temperatura non è compresa
nell’intervallo specificato, in quanto
non viene garantita l’efficacia della
refrigerazione.
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• Il tuo apparecchio è progettato per
funzionare nell'intervallo di temperatura
ambiente definito dagli standard (classi
T/SN: 10 °C – 43 °C), in base alla classe
climatica specificata sulla targhetta
informativa. Per ragioni di efficienza
del sistema refrigerante, si sconsiglia
di utilizzare l'apparecchio in ambienti
la cui temperatura non è compresa
nell'intervallo specificato. Tenere presenti
le avvertenze riportate nel manuale.

Classe climatica e significato:
T (tropicale): Questo apparecchio 
refrigerante è destinato all’uso a 
temperature ambienti comprese tra 16 °C 
e 43 °C.
ST (subtropicale): Questo apparecchio 
refrigerante è destinato all’uso a 
temperature ambienti comprese tra 16 °C 
e 38 °C.
N (temperato): Questo apparecchio 
refrigerante è destinato all’uso a 
temperature ambienti comprese tra 16 °C 
e 32 °C.
SN (temperato esteso): Questo 
apparecchio refrigerante è destinato all’uso 
a temperature ambienti comprese tra 10 °C 
e 32 °C.

3.5 Accessori

Le descrizioni nelle immagini e nel testo 
della sezione potrebbero variare in base 
al modello di congelatore.
3.5.1 �Dispositivo Icematic 

(produttore di ghiaccio)

• Estrarre la vaschetta del dispositivo
tirando la manopola verso l'esterno.

• Riempire di acqua la vaschetta fino al
livello indicato.

• Tenendo la vaschetta per la parte
sinistra della manopola, inserirla sopra il
contenitore di raccolta del ghiaccio.

• Una volta formati i cubetti di ghiaccio,
ruotare come illustrato la leva per
far cadere i cubetti nel contenitore di
raccolta.

Note:
Quando si desidera produrre il 
ghiaccio, non riempire di acqua il 

contenitore: potrebbe rompersi.
Quando l'apparecchio è in funzione, 
potrebbe risultare difficile muovere il 

dispositivo Icematic. In tal caso, occorre 
pulire il dispositivo rimuovendo i ripiani in 
vetro.
Come rimuovere il dispositivo icematic

• Estrarre i ripiani in vetro dello scomparto
congelatore.

• Rimuovere il dispositivo trascinandolo
verso destra o sinistra lungo il ripiano.

La rimozione del dispositivo Icematic 
permette di accrescere il volume utile dello 
scomparto congelatore.
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4 �CONSERVAZIONE DEGLI 
ALIMENTI

• Lo scomparto congelatore è usato per
conservare cibi congelati, congelare
alimenti freschi e produrre cubetti di
ghiaccio.

• Per congelare il cibo fresco: avvolgere e
sigillare correttamente gli alimenti freschi,
in modo che la confezione sia chiusa
ermeticamente e non vi siano fuoriuscite.
Sacchetti in polietilene, fogli di alluminio
e contenitori di plastica sono l'ideale.

• Non collocare alimenti freschi accanto
a cibi congelati, poiché questi ultimi
potrebbero decongelarsi.

• Prima di congelare alimenti freschi,
suddividerli in porzioni consumabili in un
unico pasto.

• Una volta scongelato il cibo, consumarlo
entro un breve periodo di tempo.

• Non introdurre mai alimenti caldi nello
scomparto congelatore, poiché ciò
decongelerebbe i prodotti congelati.

• In merito alla conservazione dei cibi
congelati, seguire sempre le istruzioni
riportate dal produttore sulle confezioni.
In assenza di informazioni, non
conservare il cibo per più di tre mesi dalla
data di acquisto.

• Quando si acquista del cibo congelato,
accertarsi sempre che sia stato
conservato nelle corrette condizioni e che
la confezione non sia danneggiata.

• Il cibo congelato deve essere trasportato
in contenitori adatti e riposto appena
possibile nel congelatore.

• Non acquistare cibo congelato la cui
confezione presenta segni di umidità o
rigonfiamenti anomali. È infatti probabile
che tali confezioni siano state conservate
a temperature inadeguate e che il loro
contenuto si sia deteriorato.

• Il periodo massimo di conservazione del
cibo congelato dipende dalla temperatura
ambiente, dalla regolazione del
termostato, dalla frequenza con la quale
viene aperta la porta dello scomparto

congelatore, dal tipo di alimento e dalla 
quantità di tempo occorsa per trasportare 
dal punto vendita all'abitazione i prodotti. 
Seguire sempre le istruzioni riportate 
sulle confezioni e non superare mai 
il periodo massimo di conservazione 
indicato.

• La massima quantità di alimenti freschi
(in chilogrammi) congelabile nell'arco
di 24 ore è indicata sull'etichetta
dell'apparecchio.

Per ottenere il massimo delle prestazioni 
dallo scomparto freezer, utilizzare solo i 
ripiani in vetro per la sezione superiore 
e media. Per la sezione inferiore usare il 
vano inferiore.
• Utilizzare il ripiano "fast freezing" per

congelare il cibo più rapidamente, grazie
alla potenza di congelamento maggiore
del ripiano di raffreddamento. Il ripiano
"fast freezing" è il cassetto inferiore dello
scomparto freezer.

Se si desidera utilizzare la capacità 
massima del freezer
• Durante il congelamento di cibi freschi,

la quantità massima di alimenti (in kg)
che può essere congelata entro 24 ore è
mostrata sull'etichetta dell’apparecchio.

• Per prestazioni ottimali dell’apparecchio
nel raggiungere la capacità massima
di congelamento, attivare la modalità
Super Freeze (SF) 24 ore prima di porre
alimenti freschi nel congelatore.

• Dopo aver posto cibi freschi nel
congelatore, 24 ore sono solitamente
sufficienti per il congelamento. La
modalità ”Super Freeze” sarà disattivata
automaticamente dopo 2 - 3 giorni per
risparmiare energia.

Se si desidera congelare una piccola 
quantità di alimenti (sino a 3 kg) nel 
congelatore:
• posizionare gli alimenti senza toccare

quelli già congelati e attivare la modalità
"Fast Freezing". Si possono mettere gli
alimenti vicino ad altri cibi congelati dopo
che sono stati congelati completamente
(dopo minimo 24 ore).
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•  Non ricongelare i cibi congelati dopo lo 
scongelamento. Ciò potrebbe causare 
danni alla salute, come l’intossicazione 
alimentare.

•  Lasciare raffreddare completamente 
i cibi caldi prima di posizionarli nel 
congelatore.

•  Quando si acquistano alimenti congelati 
assicurarsi che siano stati congelati a 
temperature idonee e che gli imballaggi 
siano intatti.

NOTA: se si tenta di aprire la porta 
immediatamente dopo averla chiusa, 

si incontra una certa resistenza. Ciò è 
normale. Una volta ristabilito l'equilibrio fra 
le pressioni interna ed esterna, la porta si 
aprirà facilmente.
Nota importante
•  Non ricongelare mai il cibo decongelato.
•  L'aroma di alcuni alimenti in cucina 

(anice, basilico, crescione, aceto, aromi 
vari, zenzero, aglio, cipolla, senape, 
timo, maggiorana, pepe nero ecc.) può 
cambiare e diventare più marcato nei cibi 
conservati per lunghi periodi. Si consiglia 
pertanto di aggiungere solo piccole 
quantità di aromi al cibo da congelare, 
oppure di aggiungere gli aromi solo dopo 
lo scongelamento.

•  Il periodo si conservazione dei cibi 
congelati dipende dal tipo di olio usato. 
Oli adatti al congelamento sono: la 
margarina, il grasso di vitello, l'olio d'oliva 
e il burro. Inadatti risultano invece l'olio di 
arachide e il grasso di maiale.

•  Il cibo in forma liquida deve essere 
congelato in recipienti di plastica, mentre 
per gli altri alimenti si useranno pellicole 
o sacchetti in plastica.
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La seguente tabella fornisce una guida rapida che illustra il modo più efficiente di 
conservare nello scomparto congelatore i principali gruppi di alimenti.

Carne e pesce Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Bistecche Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Carne di agnello Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Arrosto di vitello Confezionare in alluminio/plastica 6 - 8

Spezzatino di vitello In piccoli pezzi 6 - 8

Spezzatino di agnello In pezzi 4 - 8

Carne trita Confezionare senza l'uso di aromi 1 - 3

Frattaglie (in pezzi) In pezzi 1 - 3

Salame/bologna Confezionare anche se dotati di pelle

Pollo e tacchino Confezionare in alluminio/plastica 4 - 6

Oca e anatra Confezionare in alluminio/plastica 4 - 6

Camoscio, coniglio, 
cinghiale In porzioni da 2,5 kg o filetti 6 - 8

Pesci d'acqua dolce 
(salmone, carpa, trota, 
lavarello) Dopo aver eliminato le interiora e le scaglie, lavare e 

asciugare il pesce. Rimuovere se necessario la testa 
e la coda

2

Pesci magri (spigola, 
rombo, platessa) 4

Pesci grassi (sgombro, 
pesce serra, acciughe) 2 - 4

Molluschi e crostacei Pulire e confezionare in sacchetti 4 - 6

Caviale Nella confezione originale, o in contenitori di alluminio 
o plastica 2 - 3

Lumache In acqua salata, o in contenitori di alluminio o plastica 3

NOTA: le carni decongelate vanno cotte come le carni fresche. Se una volta decongelata la carne non viene 
cotta, non deve essere nuovamente congelata.

Frutta e verdura Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Fagiolini Lavare, tagliare a pezzetti e sbollentare in acqua 10 - 13

Fagioli Sgranare, lavare e sbollentare in acqua 12

Cavoli Pulire e sbollentare in acqua 6 - 8

Carote Pulire, tagliare a pezzetti e sbollentare in acqua 12

Peperoni Eliminare il gambo, tagliare a metà, rimuovere la 
parte centrale e sbollentare in acqua 8 - 10

Spinaci Lavare e sbollentare in acqua 6 - 9

Cavolfiore 
Rimuovere le foglie, tagliare a pezzi il cuore e 
immergerlo per qualche tempo in acqua con po' di 
succo di limone

10 - 12

Melanzane Lavare e tagliare in pezzi di 2 cm 10 - 12

Mais Pulire e confezionare intero oppure in grani 12

Mele e pere Sbucciare e tagliare a fette 8 - 10

Albicocche e pesche Tagliare a metà e rimuovere il nocciolo 4 - 6
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Frutta e verdura Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Fragole e more Lavare e rimuovere il picciolo 8 - 12

Cooked fruits Aggiungere al contenitore il 10 % di zucchero 12

Prugne, ciliegie, 
amarene Lavare e rimuovere il picciolo e il nocciolo 8 - 12

Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Tempo di 
decongelamento a 

temperatura ambiente 
(ore)

Tempo di decongelamento 
in forno (minuti)

Pane 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Biscotti 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Paste crude 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Torte 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Pasta fillo 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Prodotti caseari Preparazione Periodo massimo di 
conservazione (mesi)

Condizioni di 
conservazione

Latte confezionato 
(omogeneizzato)

Nella confezione 
originale 2 - 3 Latte puro – nella confezione 

originale

Formaggio, eccetto 
formaggi freschi Tagliare a fette 6 - 8

Per brevi periodi di 
conservazione si può usare 
la confezione originale. 
Per periodi più lunghi, 
confezionare in alluminio/
plastica

Burro, margarina Nella confezione 
originale 6

5 PULIZIA E MANUTENZIONE
Scollegare l'apparecchio dalla rete 
elettrica prima di pulirlo.
Non lavare l'apparecchio versandovi 
sopra acqua.
Non usare prodotti abrasivi, detergenti 
o saponi per pulire l'apparecchio.

Dopo il lavaggio, sciacquare con acqua 
pulita e asciugare accuratamente. Una 
volta terminata la pulizia, ricollegare con le 
mani asciutte la spina all'alimentazione.
• Fare attenzione che l'acqua non penetri

nell'alloggiamento della lampada o altri
componenti elettrici.

• Pulire regolarmente l'apparecchio con
bicarbonato di sodio sciolto in acqua
tiepida.

• Pulire a mano separatamente gli
accessori con acqua e sapone. Non
lavare gli accessori in lavastoviglie.

• Pulire il condensatore con una spazzola
almeno due volte all'anno. Questa pratica
contribuisce a ridurre i consumi energetici
e ad aumentare la produttività.

Durante la pulizia, 
l'apparecchio deve essere 

scollegato dalla rete elettrica.
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5.1 Sbrinamento

•  Il congelatore è dotato di una funzione 
di sbrinamento automatico. L'acqua 
prodotta in seguito allo sbrinamento 
viene convogliata attraverso il condotto 
di raccolta nell'apposito contenitore posto 
sul retro dell'apparecchio, dove evapora 
spontaneamente.

•  Accertarsi di avere disconnesso la spina 
dell'apparecchio dalla rete elettrica prima 
di pulire il contenitore di evaporazione.

•  A questo scopo, estrarre il contenitore di 
evaporazione dalla sua sede rimuovendo 
le viti come indicato nella figura. Pulire 
periodicamente con acqua e sapone il 
contenitore di evaporazione. Ciò eviterà 
la formazione di cattivi odori.

5.2 Sostituzione dell'illuminazione LED

A seconda del modello, viene usata una 
striscia di luci LED per illuminare l'interno 
dello scomparto congelatore.

Si prega di contattare il servizio di 
assistenza poiché questo componente 

deve essere sostituito solo da personale 
autorizzato.
!! Alcune versioni potrebbero non avere 

illuminazione nel congelatore.

strisce LED
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6 �TRASPORTO E 
RIPOSIZIONAMENTO

6.1 Trasporto e riposizionamento

• È possibile conservare l'imballaggio
originale e le protezioni antiurto in vista
di eventuali trasferimenti dell'apparecchio
(opzionale).

• Confezionare l'apparecchio in un imballo
di spessore adeguato, fissato con nastro
adesivo largo o funi robuste, e seguire
le istruzioni riguardanti il trasporto fornite
con l'imballaggio usato.

• Durante il trasporto o il trasferimento,
rimuovere tutti i componenti mobili
(cassetti del congelatore, vaschetta per il
ghiaccio e così via) o fissarli in sede con
nastro adesivo per proteggerli dagli urti.

Durante il trasporto mantenere sempre 
l'apparecchio in posizione verticale.
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7 �PRIMA DI CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA
Errori
L'apparecchio notifica all'utente valori non corretti di temperatura nello scomparto 
congelatore o eventuali altri problemi. I codici di errore vengono visualizzati sull'indicatore 
di temperatura dello scomparto congelatore.

TIPO DI ERRORE SIGNIFICATO CAUSA COSA FARE

E01 Errore sensore Contattare appena possibile un 
servizio di assistenza tecnica.

E02 Errore sensore Contattare appena possibile un 
servizio di assistenza tecnica.

E03 Errore sensore Contattare appena possibile un 
servizio di assistenza tecnica.

E06 Errore sensore Contattare appena possibile un 
servizio di assistenza tecnica.

E07 Errore sensore Contattare appena possibile un 
servizio di assistenza tecnica.

E08 Indicazione di "Bassa 
tensione"

La tensione di 
alimentazione è scesa 

sotto i 170 V.

-- Non si tratta di un guasto. 
Questa funzione contribuisce 
ad evitare danni al 
compressore.

-- Occorre riportare la tensione ai 
livelli corretti

Se l'errore persiste, è necessario 
contattare un servizio di 
assistenza tecnica autorizzato.

E09
Lo scomparto 

congelatore non è 
abbastanza freddo

Si verifica di 
frequente dopo una 

prolungata interruzione 
dell'alimentazione.

1. Regolare la temperatura dello 
scomparto congelatore su un 
valore più basso, o attivare la 
modalità Super Freeze. Questo 
dovrebbe eliminare l'errore una 
volta raggiunta la temperatura 
corretta. Tenere chiuse le 
porte per abbreviare il tempo 
necessario al raggiungimento 
della corretta temperatura.

2. Rimuovere gli alimenti 
decongelati durante la 
condizione di errore. Tali 
prodotti devono essere 
utilizzati entro un breve periodo 
di tempo.

3. Non introdurre alimenti freschi 
nello scomparto congelatore 
fino al raggiungimento della 
temperatura corretta e alla 
scomparsa dell'errore.

Se l'errore persiste è necessario 
contattare un servizio di 
assistenza tecnica autorizzato.
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Se l'apparecchio non funziona 
correttamente, può darsi si tratti di un 
problema di facile soluzione. Eseguire i 
seguenti controlli.
L'apparecchio non funziona
Verificare che:
• la tensione di rete sia presente.
• L'apparecchio sia collegato alla rete

elettrica
• L'impostazione di temperatura è sul

livello corretto?
• La presa elettrica non sia difettosa.

A questo scopo, collegare alla stessa
presa un altro apparecchio certamente
funzionante.

L'apparecchio funziona male
Verificare che:
• l'apparecchio non sia sovraccarico.
• Le porte siano chiuse correttamente
• L'impostazione di temperatura è sul

livello corretto? La temperatura del
congelatore è impostata su -16 oC.

• Non sia presente polvere sul
condensatore

• Ci sia spazio sufficiente in
corrispondenza delle pareti posteriore e
laterali.

Il funzionamento dell'apparecchio è 
rumoroso
Durante il normale funzionamento, 
l'apparecchio può emettere i seguenti 
rumori.

Crepitii (dovuti al ghiaccio) si 
verificano:

• Durante lo sbrinamento automatico.
• Durante le fasi di raffreddamento

o riscaldamento (a causa della
dilatazione dei materiali che
compongono l'apparecchio).

Ticchettii si verificano: quando 
il termostato attiva o disattiva il 
compressore. 
Rumori dovuti al motore: indicano che 
il compressore funziona correttamente. 
Il compressore può generare per breve 
tempo lievi rumori la prima volta che 
viene attivato. 

Gorgoglio o sciacquio: è dovuto 
al movimento del fluido refrigerante 
all'interno dei condotti del sistema.
Rumore di acqua corrente: è dovuto 
al flusso dell'acqua verso il contenitore 
di evaporazione. Tale rumore è normale 
durante lo sbrinamento.
Soffi: si verificano durante il normale 
funzionamento a causa della 
circolazione dell'aria.

Accumulo di umidità all'interno 
dell'apparecchio
Verificare se:
• Tutti gli alimenti sono confezionati

correttamente. Asciugare i contenitori
prima di introdurli nell'apparecchio.

• Le porte dell'apparecchio vengono aperte
con frequenza. L'umidità presente nel
locale penetra nell'apparecchio ogni
volta che le porte vengono aperte.
L'umidità aumenta più rapidamente se
le porte vengono aperte con frequenza,
specialmente se il tasso di umidità
ambiente è elevato.

Le porte non si aprono o chiudono 
correttamente
Verificare che:
• Gli alimenti o le relative confezioni non

impediscano la chiusura delle porte
• I comparti, ripiani e cassetti presenti nelle

porte siano installati correttamente
• Le guarnizioni delle porte non siano rotte

o lacerate
• l'apparecchio sia in posizione

perfettamente orizzontale.
I bordi dell'apparecchio in contatto con 
la porta sono caldi
Specialmente durante l'estate (temperatura 
ambiente elevata), le superfici in contatto 
con le cerniere della porta possono 
riscaldarsi quando il compressore è in 
funzione. Ciò è normale.
Raccomandazioni
Per arrestare completamente l'apparecchio, 
scollegare la spina dalla presa elettrica 
(per effettuare la pulizia e quando le porte 
vengono lasciate aperte).
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8 �SUGGERIMENTI PER IL 
RISPARMIO ENERGETICO

4. Installare l'apparecchio in un locale
fresco e ben ventilato, al riparo dalla
luce solare diretta. Non installare
l'apparecchio nelle vicinanze di una fonte
di calore (ad esempio un radiatore o un
forno) se non per mezzo di una piastra
isolante.

5. Lasciare raffreddare i cibi e le bevande
calde prima di introdurli nell'apparecchio.

6. Coprire le bevande e gli altri liquidi
conservati nell'apparecchio. Lasciare
scoperti i liquidi provoca un aumento
dell'umidità all'interno dell'apparecchio,
con conseguente incremento dei
consumi energetici. Coprire le bevande
e gli altri liquidi contribuisce inoltre a
mantenerne inalterati l'aroma e il sapore.

7. Evitare di tenere aperte le porte per
lunghi periodi o di aprire le porte con
eccessiva frequenza, poiché l'aria calda
penetrerebbe nell'apparecchio causando
l'attivazione del compressore più spesso
del necessario.

8. La guarnizione della porta deve essere
mantenuta pulita e flessibile. Sostituire le
guarnizioni in caso di usura.

9 DATI TECNICI
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta 
dei dati applicata sul lato esterno 
dell'apparecchiatura e sull'etichetta dei 
valori energetici.
Il codice QR sull'etichetta energetica fornita 
con l'apparecchio fornisce un link web alle 
informazioni correlate al funzionamento di 
questa apparecchiatura nella banca dati 
EPREL dell'UE. 
Conservare l'etichetta energetica come 
riferimento insieme al manuale d'uso e a 
tutti gli altri documenti forniti con questo 
apparecchio.
È possibile trovare le stesse informazioni 
anche in EPREL utilizzando il link https://
eprel.ec.europa.eu e il nome del modello 
e il numero di prodotto che si trovano sulla 
targhetta dell'apparecchio.
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10 �INFORMAZIONI PER GLI 
ISTITUTI DI PROVA

L'installazione e la preparazione 
dell'apparecchiatura per qualsiasi verifica di 
EcoDesign devono essere conformi a EN 
62552. 
I requisiti di ventilazione, le dimensioni 
dell'incasso e le distanze minime dalla 
parte posteriore devono essere conformi a 
quanto indicato nel presente manuale d'uso 
al capitolo 2. 
Si prega di contattare il produttore per 
qualsiasi altra informazione, compresi i 
piani di carico.

11 �ASSISTENZA E SERVIZIO 
CLIENTI

Utilizzare sempre ricambi originali.
Quando si contatta il nostro Centro di 
Assistenza Autorizzato, assicurarsi di 
disporre dei seguenti dati: Modello, Numero 
di Serie e Service Index (SI).
Le informazioni si trovano sull’etichetta 
prodotto. Soggetta a modifiche senza 
preavviso.
I ricambi originali per alcuni componenti 
specifici sono disponibili per 10 anni 
dall'immissione sul mercato dell'ultima unità 
del modello.

Visita il nostro sito web per:
Per maggiori informazioni, o per 
ricevere assistenza tecnica, visita il 
nostro sito web:
www.bertazzoni.com
Per Assistenza Tecnica: 
sbradshaw@bertazzoni.com
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Спасибо, что выбрали наш продукт.  
В данном руководстве содержится важная информация по безопасности и 
инструкции, которые помогут вам в эксплуатации и обслуживании вашего прибора. 
Пожалуйста, уделите время прочтению этого руководства перед использованием 
прибора и сохраните его для будущего обращения.

Icon Type Meaning

ВНИМАНИЕ Риск серьезных травм или смерти

РИСК ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО УДАРА Риск опасного напряжения

ОГОНЬ Предупреждение; Риск пожара / воспламеняющихся 
материалов

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ Риск травмы или повреждения имущества

ВАЖНО Правильная эксплуатация системы
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1 ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

1.1 Общие предупреждения по безопасности
Внимательно прочитайте руководство пользователя.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Держите вентиляционные 
отверстия в корпусе прибора или в встроенной 
конструкции свободными от препятствий.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не используйте механические 
устройства или другие средства для ускорения процесса 
размораживания, кроме рекомендованных 
производителем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не используйте электрические 
приборы внутри отделений для хранения продуктов, если 
они не являются типом, рекомендованным 
производителем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не повреждайте холодильный 
контур.

     ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При установке прибора 
убедитесь, что шнур питания не зажат и не поврежден.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не размещайте переносные 
розетки или портативные источники питания за 
прибором.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежать опасностей, 
вызванных нестабильностью прибора, его необходимо 
закрепить в соответствии с инструкциями.

Если в вашем приборе используется хладагент 
R600a (эта информация будет указана на этикетке 
холодильника), необходимо соблюдать осторожность 
при транспортировке и установке, чтобы не повредить 
элементы холодильника. R600a - это экологически 
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чистый и природный газ, но он взрывоопасен. В случае 
утечки из-за повреждения элементов холодильника, 
удалите холодильник от открытого огня или источников 
тепла и проветрите помещение, где находится прибор, 
в течение нескольких минут

• При переноске и установке холодильника не
повреждайте газовый контур.

• Не храните взрывоопасные вещества, такие как
аэрозольные баллоны с воспламеняющимся
пропеллантом, в этом приборе.

• Этот прибор предназначен для использования в
домашних и бытовых условиях, таких как:
– кухни для персонала в магазинах, офисах и других

рабочих местах.
– фермерские дома, а также гостями в отелях,

мотелях и других жилых помещениях.
– в условиях типа «постель и завтрак»;
– в кейтеринге и аналогичных нерозничных

применениях.
• Если розетка не соответствует вилке холодильника,

она должна быть заменена производителем, агентом
по обслуживанию или аналогично квалифицирован-
ными лицами во избежание опасности.

• К силовому кабелю вашего холодильника подключена
специально заземленная вилка. Эта вилка должна
использоваться с специально заземленной розеткой
на 16 ампер. Если в вашем доме нет такой розетки,
пожалуйста, установите ее авторизованным
электриком.
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• Этот прибор может использоваться детьми в
возрасте от 8 лет и старше, а также лицами с
ограниченными физическими, сенсорными или
умственными возможностями или недостатком опыта
и знаний, если они находятся под надзором или
получили инструкции по безопасному использованию
прибора и осознают связанные с этим опасности.
Дети не должны играть с прибором. Очистка и
техническое обслуживание прибора не должны
выполняться детьми без надзора.

• Дети в возрасте от 3 до 8 лет могут загружать и
выгружать холодильные приборы. Дети не должны
выполнять очистку или техническое обслуживание
прибора, очень маленькие дети (0-3 года) не должны
использовать приборы, маленькие дети (3-8 лет) не
должны безопасно использовать приборы без
постоянного надзора, старшие дети (8-14 лет) и
уязвимые люди могут безопасно использовать
приборы после получения соответствующего надзора
или инструкций по использованию прибора. Очень
уязвимые люди не должны использовать приборы
безопасно без постоянного надзора.

• Если кабель питания поврежден, его должен
заменить производитель, авторизованный сервисный
агент или аналогично квалифицированные лица,
чтобы избежать опасности.

• Этот прибор не предназначен для использования на
высотах, превышающих 2000 м.
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Чтобы избежать загрязнения продуктов, 
пожалуйста, соблюдайте следующие инструкции:
• Длительное открытие двери может вызвать значи-

тельное повышение температуры в отделениях
прибора.

• Регулярно очищайте поверхности, которые могут
контактировать с продуктами, и доступные
дренажные системы.

• Храните сырое мясо и рыбу в подходящих контей-
нерах в холодильнике, чтобы они не контактировали
и не капали на другие продукты.

• Двухзвездочные отделения для замороженных
продуктов подходят для хранения предварительно
замороженных продуктов, приготовления моро-
женого и льда.

• Однозвездочные, двухзвездочные и трехзвез-
дочные отделения не подходят для замораживания
свежих продуктов.

• Если холодильный прибор остается пустым на
длительное время, выключите его, разморозьте,
очистите, высушите и оставьте дверь открытой,
чтобы предотвратить образование плесени внутри
прибора.
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1.2 Предупреждения по установке

Перед первым использованием морозильника 
обратите внимание на следующие моменты:
• Рабочее напряжение вашего морозильника 

составляет 220-240 В при 50 Гц.
• Вилка должна быть доступна после 

установки.
• Ваш морозильник может иметь запах при 

первом включении. Это нормально, и запах 
исчезнет, когда морозильник начнет 
охлаждать.

•

•

Перед подключением вашего морозильника 
убедитесь, что информация на паспортной 
табличке (напряжение и потребляемая 
мощность) соответствует параметрам 
электросети. В случае сомнений обратитесь 
к квалифицированному электрику. Вставьте 
вилку в розетку с эффективным 
заземлением. Если в розетке нет контакта с 
заземлением или вилка не подходит, мы 
рекомендуем обратиться за помощью к 
квалифицированному электрику.

• Прибор должен быть подключен к 
правильно установленной розетке с 
предохранителем. Электропитание (AC) и 
напряжение в рабочей точке должны 
соответствовать данным на паспортной 
табличке прибора (паспорта табличка 
расположена внутри прибора слева).

• Мы не несем ответственности за любые 
повреждения, вызванные использованием 
без заземления.

• Разместите морозильник так, чтобы он не 
подвергался воздействию прямых 
солнечных лучей.

• Ваш морозильник не должен 
использоваться на открытом воздухе или 
подвергаться воздействию дождя.

• Ваш прибор должен находиться на 
расстоянии не менее 50 см от плит, газовых 
духовок и нагревательных элементов, и не 
менее 5 см от электрических духовок.

• Если ваш морозильник находится рядом с 
глубоким морозильником, между ними 
должно быть не менее 2 см, чтобы 
предотвратить образование влаги на 
наружной поверхности.

• Не накрывайте корпус или верхнюю часть 
морозильника кружевом. Это повлияет на 
его работу.

• Требуется зазор не менее 150 мм над 
прибором. Не размещайте ничего на 
приборе.

• Не ставьте тяжелые предметы на прибор.
• Тщательно очистите прибор перед 

использованием (см. раздел «Чистка и 
обслуживание»).

• Перед использованием вашего 
морозильника протрите все части 
раствором теплой воды и чайной ложки 
бикарбоната натрия. Затем промойте 
чистой водой и высушите. Верните все 
части в морозильник после очистки.

• Процедура установки в кухонный шкаф 
приведена в руководстве по установке. 
Этот продукт предназначен только для 
использования в правильных кухонных 
блоках.

1.3 Во время использования
• Не подключайте ваш морозильник к сети 

электропитания с использованием 
удлинителя.

• Не используйте поврежденные, порванные 
или старые вилки.

• Не тяните, не сгибайте и не повреждайте 
шнур.

• Не используйте адаптеры для вилок.
• Этот прибор предназначен для 

использования взрослыми. Не позволяйте 
детям играть с прибором или висеть на 
двери.

• Никогда не прикасайтесь к шнуру питания/
вилке мокрыми руками. Это может вызвать 
короткое замыкание или электрический 
удар.

• Не помещайте стеклянные бутылки или 
банки в морозильник, так как они могут 
лопнуть при замораживании содержимого.

• Не помещайте взрывоопасные или 
легковоспламеняющиеся материалы в 
морозильник.

• При удалении льда из ледогенератора не 
прикасайтесь к нему. Лед может вызвать 
ожоги или порезы.

• Не прикасайтесь к замороженным 
продуктам мокрыми руками. Не ешьте 
мороженое или кубики льда сразу после их 
удаления из ледогенератора.

• Не замораживайте повторно 
размороженные продукты. Это может 
вызвать проблемы со здоровьем, такие как 
пищевое отравление.
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Старые и вышедшие из строя 
холодильники
• Если в вашем старом холодильнике или

морозильнике есть замок, сломайте или
удалите его перед утилизацией, так как
дети могут застрять внутри и это может
привести к несчастному случаю.

• Старые холодильники и морозильники
содержат изоляционный материал и
хладагент с ХФУ. Поэтому при
утилизации старых холодильников
будьте осторожны, чтобы не нанести
вред окружающей среде

CE Декларация соответствия
Мы заявляем, что наши продукты 
соответствуют применимым Европейским 
директивам, решениям и регламентам, а 
также требованиям, указанным в 
соответствующих стандартах.
Утилизация вашего старого прибора
Символ на продукте или на его упаковке 
указывает на то, что этот продукт 
не может быть утилизирован как 
бытовые отходы. Вместо этого его 
следует передать в соответствую-
щий пункт сбора для переработки 
электрического и электронного 
оборудования. Обеспечив правильную 
утилизацию этого продукта, вы поможете 
предотвратить возможные негативные 
последствия для окружающей среды и 
здоровья человека, которые могут быть 
вызваны неправильным обращением с этим 
продуктом. Для получения более подробной 
информации о переработке этого продукта, 
пожалуйста, обратитесь в местную городскую 
администрацию, службу утилизации бытовых 
отходов или в магазин, где вы приобрели 
продукт.
Упаковка и окружающая среда
Упаковочные материалы защищают ваш 
прибор от повреждений, которые могут 
произойти во время транспортировки. 
Упаковочные материалы являются 
экологически чистыми, так как они 
подлежат переработке. Использо-
вание переработанных материалов 
снижает потребление сырья и, следова-
тельно, уменьшает объемы отходов.

Заметки:
• Внимательно прочитайте инструкцию перед

установкой и использованием прибора. Мы
не несем ответственности за повреждения,
возникшие из-за неправильного
использования.

• Следуйте всем инструкциям на вашем
приборе и в инструкции, и храните эту
инструкцию в надежном месте, чтобы
решить проблемы, которые могут
возникнуть в будущем.

• Этот прибор предназначен для
использования в домашних условиях и
может использоваться только в бытовых
условиях и для указанных целей. Он не
подходит для коммерческого или общего
использования. Такое использование
приведет к аннулированию гарантии на
прибор, и наша компания не несет
ответственности за любые понесенные
убытки.

• Этот прибор предназначен для
использования в домах и подходит только
для охлаждения / хранения продуктов. Он
не подходит для коммерческого или общего
использования и/или для хранения
веществ, кроме продуктов. Наша компания
не несет ответственности за любые убытки,
понесенные из-за неправильного
использования прибора.
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2  ОПИСАНИЕ ПРИБОРА 

2

3

4

1

5

Эта презентация предназначена 
только для информации о частях прибора. 
Части могут варьироваться в зависимости от 
модели прибора.
1) Панель управления
2) Верхняя створка морозильной

камеры
3) Нижняя створка морозильной

камеры / Ящик морозильной камеры
4) Ящики морозильной камеры
5) Левые и правые крепления

В некоторых моделях в нижнем отделении 
морозильной камеры есть полка с 

ледогенератором.

6

7) Светодиодная лента морозильной камеры

Общие заметки:
Морозильная камера (Морозильник): 
Наиболее эффективное использование 
энергии обеспечивается, когда ящики и 
контейнеры находятся на своих местах.
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 2.1 Размеры

560 - 570 мм

Рекомендуемая

глубина 

установки: 560 мм 

(минимум 550 мм)
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верхней крышки
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3 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА

3.1 Информация о технологии No-Frost

Морозильники с технологией No-Frost 
отличаются от других статических морозиль-
ников своим принципом работы. 
В обычных морозильниках 
влажность, поступающая в 
морозильник при открытии 
двери, и влажность внутри 
продуктов вызывает замер-
зание в морозильной камере. 
Чтобы разморозить мороз и 
лед в морозильной камере, 
вам периодически нужно вы-
ключать морозильник, поме-
щать продукты, которые нужно
 хранить замороженными, в 
отдельно охлаждаемую ем-
кость и удалять лед, собрав-
шийся в морозильной камере.
Ситуация совершенно иная в
 морозильниках No-Frost. 
Сухой и холодный воздух 
равномерно подается в морозильную камеру 
из нескольких точек с помощью вентилятора. 
Холодный воздух, равномерно распреде-
ленный между полками, охлаждает все ваши 
продукты одинаково, предотвращая тем 
самым образование влаги и замерзание.
Таким образом, ваш морозильник No-Frost 
обеспечивает легкость в использовании, а 
также обладает большой вместимостью и 
стильным внешним видом.

3.2 Дисплей и панель управления
1 2 3

4 5 6

Использование панели управления
1. Настройка температуры морозильника.
2. Индикатор режима суперзаморозки.
3. Кнопка режима. Она позволяет активи-

ровать экономичный режим, если это 
необходимо.

4. Индикатор тревоги.
5. Она позволяет изменять значение
настройки температуры морозильника и
активировать режим суперзаморозки, если
это необходимо. Температура морозиль-ника
может быть установлена на -16, -18, -20, -22,
-24°C и режим суперзаморозки.
6. Индикатор экономичного режима.

3.3 Использование вашего морозильника
Если ваш продукт оснащен освещением

          Когда продукт впервые подключается к 
сети, внутренние огни могут загореться 
через 1 минуту из-за тестов на открытие

3.3.1 Режим суперзаморозки
Назначение
• Заморозить большое количество продук-

тов, которые не помещаются на полке
быстрой заморозки.

• Заморозить приготовленные продукты.
• Быстро заморозить свежие продукты,

чтобы сохранить их свежесть.
Как использовать

Нажмите кнопку настройки морозильника (#5 
на диаграмме панели управления), пока на 
экране не появится символ суперзаморозки (#2 
на диаграмме панели управления). Прозвучит 
сигнал "бип-бип". Режим будет установлен.
В этом режиме:
Экономичный режим не может быть выбран. 
Режим суперзаморозки можно отменить тем 
же способом, что и его выбор.

Примечание: Этот режим следует вклю-
         чить за 24 часа до размещения свежих 
продуктов в морозильнике. Через 54 часа он 
возвращается к нормальному установленно-
му значению.
3.3.2 Экономичный режим
Назначение
Экономия энергии. Во время периодов 
менее частого использования (открытия 
двери) или отсутствия дома, например, 
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во время отпуска, программа Eco может 
обеспечить оптимальную температуру, 
экономя при этом электроэнергию.Как 
использовать

• Нажмите кнопку "РЕЖИМ" (#3 на диаграмме
панели управления), пока не появится
символ eco.

• Если кнопка не будет нажата в течение 1
секунды, режим будет установлен. Символ
eco (#6) мигнет 3 раза. Когда режим
установлен, прозвучит сигнал "бип-бип".

• Сегменты температуры морозильника (#1)
покажут "E".

• Символ экономии и E будут светиться до
завершения режима.

В этом режиме:
• Морозильник может быть настроен. Когда

экономичный режим будет отменен,
выбранные значения настройки
продолжат действовать.

• Режим суперзаморозки может быть
выбран. Экономичный режим
автоматически отменяется и активируется
выбранный режим.

Чтобы отменить, просто нажмите кнопку 
режима.

3.3.3 Режим экономии экрана
Назначение
Этот режим экономит энергию, выключая все 
освещение панели управления, когда панель 
неактивна.
Как использовать

• Режим экономии экрана будет активи-
рован автоматически через 30 секунд.

• Если вы нажмете любую кнопку, пока
освещение панели управления выключено,
текущие настройки машины снова появятся
на дисплее, чтобы вы могли внести любые
изменения.

• Если вы не отмените режим экономии
экрана или не нажмете любую кнопку в
течение 30 секунд, панель управления
останется выключенной.

Как деактивировать режим экономии экрана
• Чтобы отменить режим экономии экрана,

сначала нажмите любую кнопку для актива-
ции клавиш, а затем нажмите и удерживайте
кнопку режима (#3 на диаграмме панели
управления) в течение 3 секунд.

• Чтобы повторно активировать режим эконо-
мии экрана, нажмите и удерживайте кнопку
режима (#3 на диаграмме панели управле-
ния) в течение 3 секунд.

 3.3.4 Настройки температуры морозильника

Начальное значение температуры для 
индикатора настройки морозильника -18°C.

• Нажмите кнопку настройки морозильника
один раз (#5 на диаграмме панели
управления).

• Когда вы впервые нажмете эту кнопку,
последнее установленное значение начнет
мигать на экране.

• Каждый раз, когда вы нажимаете эту кнопку,
будет установлена более низкая
температура (-16°C, -18°C, -20°C, -22°C, -24°
C, суперзаморозка).

• Когда вы нажмете кнопку настройки моро-
зильника, пока не появится символ супер-
заморозки (#2), и если вы не нажмете другую
кнопку в течение 1 секунды, суперзаморозка
начнет мигать.

• Если вы продолжите нажимать кнопку, она
начнет отсчет с -16°C.

• Значение температуры, выбранное до акти-
вации режима суперзаморозки или эконо-
мичного режима, останется тем же, когда
режим завершится или будет отменен.
Прибор продолжит работать с этим значе-
нием температуры.
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Рекомендуемые значения 
температуры для морозильника

Когда регулировать Внутренняя
температура (°C) 

Для минимальной заморозки -16

В обычном режиме -18, -20

Для максимальной заморозки -22, -24

3.3.5 Функция сигнализации при открытой 
двери
Если дверь морозильника открыта более 2 
минут, прибор издает звуковой сигнал "бип-
бип".
3.4 Предупреждения о регулировке 
температуры
• Не рекомендуется эксплуатировать моро-

зильник в условиях, когда температура ниже
10°C, с точки зрения его эффективности.

• Не начинайте новую настройку, пока не
завершили предыдущую.

• Регулировка температуры должна произво-
диться в зависимости от частоты открыва-
ния дверцы, количества продуктов, храня-
щихся в морозильнике, и температуры 
окружающей среды, в которой находится 
ваш морозильник.

• Чтобы позволить вашему морозильнику
достичь рабочей температуры после
подключения к электросети, не открывайте
дверь часто и не помещайте в морозильник
большое количество продуктов. Обратите
внимание, что в зависимости от темпера-
туры окружающей среды, может потребо-
ваться 24 часа для достижения рабочей
температуры.

• Применяется функция задержки на 5 минут,
чтобы предотвратить повреждение компрес-
сора вашего морозильника при подключе-
нии или отключении от сети или при пере-
рыве в подаче энергии. Ваш морозильник
начнет нормально работать через 5 минут.

• Ваш прибор разработан для работы при
температуре окружающей среды (T/SN = 10°
C - 43°C), указанных в стандартах, согласно
климатическому классу, указанному на
информационной табличке. Мы не реко-
мендуем эксплуатировать ваш прибор за
пределами указанных температурных
ограничений с точки зрения эффективности
охлаждения.

Климатический класс и значение:
T (тропический): Этот холодильный прибор 
предназначен для использования при темпе-
ратуре окружающей среды от 16°C до 43°C.
ST (субтропический): Этот холодильный 
прибор предназначен для использования при 
температуре окружающей среды от 16°C до 
38°C.
N (умеренный): Этот холодильный прибор 
предназначен для использования при темпе-
ратуре окружающей среды от 16°C до 32°C.
SN (расширенный умеренный): Этот холо-
дильный прибор предназначен для исполь-
зования при температуре окружающей среды 
от 10°C до 32°C.

3.5 Аксессуары

Визуальные и текстовые описания в 
разделе аксессуаров могут 
варьироваться в зависимости от 
модели вашего прибора.

3.5.1 Ледогенератор

• Потяните рычаг на себя и снимите лоток
для льда.

• Наполните водой до отмеченного уровня.
• Удерживая левый конец рычага,

установите лоток для льда на
ледогенератор.

• Когда кубики льда сформируются,
поверните рычаг, чтобы выбросить кубики
льда в контейнер для льда.

Примечание:
Не заполняйте контейнер для льда 
водой для приготовления льда. Он 
может сломаться.
Движение ледогенератора может быть 
затруднено, пока холодильник работает.

В таком случае его следует очистить, 
удалив стеклянные полки.
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Удаление ледогенератора

• Выньте стеклянные полки из морозильника.
• Удалите ледогенератор, потянув его влево

или вправо на полке.
Вы можете удалить ледогенератор, чтобы 
использовать больший объем морозильной 
камеры.

4 ХРАНЕНИЕ ПРОДУКТОВ
• Морозильник используется для хранения за-

мороженных продуктов, замораживания све-
жих продуктов и изготовления кубиков льда.

• Для замораживания свежих продуктов:
заверните и запечатайте свежие продукты
должным образом, упаковка должна быть
герметичной и не должна протекать. Идеаль-
ными являются специальные пакеты для за-
морозки, алюминиевая фольга, полиэтилено-
вые пакеты и пластиковые контейнеры.

• Не храните свежие продукты рядом с заморо-
женными, так как это может разморозить
замороженные продукты.

• Перед замораживанием свежих продуктов
разделите их на порции, которые можно
будет употребить за один раз.

• Употребляйте размороженные заморожен-
ные продукты в течение короткого периода
времени после размораживания.

• Никогда не помещайте теплые продукты в
морозильную камеру, так как это приведет к
размораживанию замороженных продуктов.

• Всегда следуйте инструкциям производителя
на упаковке продуктов при хранении заморо-
женных продуктов. Если информация не
указана, продукты не должны храниться
более 3 месяцев с даты покупки.

• При покупке замороженных продуктов
убедитесь, что они хранились в надлежащих
условиях и что упаковка не повреждена.

• Замороженные продукты следует транспор-
тировать в соответствующих контейнерах и
помещать в морозильник как можно скорее.

• Не покупайте замороженные продукты, если
упаковка показывает признаки влажности и
аномального вздутия. Вероятно, что они
хранились при неподходящей температуре и
их содержимое испортилось.

• Срок хранения замороженных продуктов
зависит от температуры в помещении,
настройки термостата, частоты открытия
двери, типа продуктов и времени, необхо-
димого для транспортировки продукта из
магазина до вашего дома. Всегда следуйте
инструкциям, напечатанным на упаковке, и
никогда не превышайте максимальный срок
хранения, указанный на упаковке.
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• Максимальное количество свежих продук-
тов (в кг), которое можно заморозить за 24
часа, указано на этикетке прибора.

• Для использования максимальной вмести-
мости морозильной камеры используйте
стеклянные полки для верхней и средней
секций, а нижнюю корзину для нижней
секции.

• Используйте полку для быстрой заморозки,
чтобы быстрее замораживать домашние
блюда (и любые другие продукты, которые
нужно быстро заморозить), благодаря
большей мощности замораживания этой
полки. Полка для быстрой заморозки — это
нижний ящик морозильной камеры.

Если вы хотите использовать максималь-
ную вместимость морозильника:
• При замораживании свежих продуктов

максимальное количество свежих продук-
тов (в кг), которое можно заморозить за 24
часа, указано на этикетке прибора.

• Для оптимальной работы прибора и дости-
жения максимальной мощности заморажи-
вания активируйте режим суперзаморозки
(SF) за 24 часа до размещения свежих
продуктов в морозильнике.

• После размещения свежих продуктов в
морозильнике 24 часа обычно достаточно
для заморозки. Режим "суперзаморозка"
автоматически деактивируется через 2-3
дня для экономии энергии.

Если вы хотите заморозить небольшое 
количество (до 3 кг) в вашем 
морозильнике:
• Разместите продукты, не касаясь уже замо-

роженных продуктов, и активируйте режим
"быстрая заморозка". Вы можете поместить
свои продукты рядом с другими заморожен-
ными продуктами после их полного замора-
живания (через минимум 24 часа).

• Не замораживайте повторно разморожен-
ные продукты. Это может вызвать пробле-
мы со здоровьем, такие как пищевое
отравление.

• Дайте горячим продуктам полностью остыть
перед размещением в морозильнике.

• При покупке замороженных продуктов
убедитесь, что они были заморожены при
подходящих температурах и что упаковка
не повреждена.

ПРИМЕЧАНИЕ: Если вы попытаетесь 
открыть дверь морозильника сразу после 
ее закрытия, вы обнаружите, что это будет 
сделать нелегко. Это нормально. Как 
только будет достигнуто равновесие, 
дверь легко откроется.

Важное примечание:
• Никогда не замораживайте повторно

размороженные продукты.
• Вкус некоторых специй, содержащихся в

приготовленных блюдах (анис, базилик,
кресс-салат, уксус, различные специи,
имбирь, чеснок, лук, горчица, тимьян,
майоран, черный перец и т.д.), изменяется и
становится сильным, если они хранятся
длительное время. Поэтому добавляйте
небольшое количество специй в продукты,
предназначенные для замораживания, или
добавляйте желаемые специи после
размораживания продуктов.

• Время хранения продуктов зависит от типа
используемого масла. Подходящие масла:
маргарин, телячий жир, оливковое масло и
масло. Неподходящие масла: арахисовое
масло и свиной жир.

• Жидкие продукты следует замораживать в
пластиковых чашках, а другие продукты - в
пластиковых пленках или пакетах.
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Таблица быстрой справки для наиболее эффективного хранения основных 
групп продуктов в морозильной камере.

Мясо и рыба Подготовка Максимальное время 
хранения (месяцы)

Стейк Завернуть в фольгу 6 - 8

Баранина Завернуть в фольгу 6 - 8

Телятина Завернуть в фольгу 6 - 8

Кубики телятины Небольшими кусочками 6 - 8

Кубики баранины Кусочками 4 - 8

Фарш В упаковке без использования специй 1 - 3

Потроха (кусочки) Кусочками 1 - 3

Колбаса/салями Должна храниться в упаковке, даже с мембраной

Курица и индейка Завернуть в фольгу 4 - 6

Гусиное и утиное мясо Завернуть в фольгу 4 - 6

Олень, кролик, кабан Порциями по 2,5 кг или филе 6 - 8

Пресноводная рыба 
(лосось, карп, сом)

После очистки кишечника и чешуи рыбы, 
вымойте и высушите. При необходимости 
удалите хвост и голову.

2

Постная рыба (окунь, 
палтус, камбала) 4

Жирная рыба (тунец, 
макрель, анчоус) 2 - 4

Моллюски Очистить и упаковать в мешок 4 - 6

Икра В упаковке или в алюминиевом или 
пластиковом контейнере 2 - 3

Улитки В соленой воде, в алюмин./ пластик. контейнере 3

ПРИМЕЧАНИЕ: Размороженное мясо должно готовиться как свежее. Если мясо не было 
приготовлено после разморозки, его нельзя замораживать повторно.

Овощи и фрукты Подготовка Максимальное время 
хранения (месяцы)

Фасоль (и стручковая) Вымыть, нарезать на мелкие кусочки и отварить 10 - 13

Бобы Очистить и отварить в воде 12

Капуста Очистить и отварить в воде 6 - 8

Морковь Очистить, нарезать ломтиками и отварить в воде 12

Перец Очистить, нарезать на две части, удалить 
сердцевину и отварить в воде 8 - 10

Шпинат Вымыть и отварить в воде 6 - 9

Цветная капуста Удалить листья, нарезать кусочками и отварить в 
воде с лимонным соком против  потемнения 10 - 12

Баклажан Нарезать ломтиками по 2 см после мытья 10 - 12

Кукуруза Очистить и упаковать вместе со стеблем или без 12

Яблоко и груша Очистить и нарезать ломтиками 8 - 10

Абрикос и персик Нарезать на две части и удалить косточку 4 - 6
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Овощи и фрукты Подготовка Максимальное время 
хранения (месяцы)

Клубника и ежевика Вымыть и обсушить 8 - 12

Вареные фрукты Добавить 10% сахара в контейнер 12

Слива, вишня, смородина Вымыть и удалить стебли 8 - 12

Максимальное время 
хранения (месяцы)

Размораживание при 
комнатной 

температуре (часы)
Размораживание в 
духовке (минуты)

Хлеб 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Печенье 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Выпечка 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Пирог 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Фило тесто 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Пицца 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Молочные продукты Подготовка Максимальное время 
хранения (месяцы) Условия хранения

Пакетированное 
(гомогенизированное) 
молоко

В своей упаковке 2 - 3 Чистое молоко - в своей 
упаковке

Сыр (исключая 
мягкий сыр) Кусочками 6 - 8

Оригинальная упаковка 
может использоваться для 
краткосрочного хранения. 
Для длительного хранения 
заверните в фольгу.

Масло, маргарин В своей упаковке 6

5  ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Отключите прибор от электросети 
перед очисткой.
Не мойте прибор, поливая его водой.
Не используйте абразивные продукты, 
моющие средства или мыло для 
очистки прибора. После мытья тща-
тельно промойте чистой водой и 

аккуратно высушите. Когда вы закончите 
чистку, подключите вилку к сети сухими 
руками.

• Убедитесь, что вода не попадает в лампы
и другие электрические компоненты.

• Прибор следует регулярно очищать с
использованием раствора бикарбоната
соды и теплой воды.

• Чистите аксессуары отдельно вручную с
мылом и водой. Не мойте аксессуары в
посудомоечной машине.

• Очищайте конденсатор щеткой не реже
двух раз в год. Это поможет вам сэкономить
на энергозатратах и повысить производи-
тельность.

Электропитание должно быть 
отключено во время чистки.

5.1 Размораживание

• Ваш прибор выполняет автоматическое
размораживание. Вода, образующаяся
в результате размораживания, проходит
через систему сбора воды и попадает в
испарительную камеру за прибором.
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• Убедитесь, что вы отключили прибор от
сети перед чисткой контейнера для
испарения.

• Снимите контейнер для испарения,
удалив винты, как указано. Очищайте его
мыльной водой через определенные
интервалы времени. Это предотвратит
образование запахов.

Замена светодиодного освещения
В зависимости от модели, в морозильной 
камере используется одна светодиодная 
полоса для освещения внутреннего 
пространства вашего прибора. Для замены 
любого из светодиодов, пожалуйста, 
свяжитесь с ближайшим авторизованным 
сервисным центром. 

В некоторых версиях морозильника 
освещение может отсутствовать.

Светодиодная лента

6  ТРАНСПОРТИРОВКА И
ПЕРЕМЕЩЕНИЕ 

6.1  Транспортировка и изменение положения

• Оригинальная упаковка и пенопласт могут
быть сохранены для повторной транспорти-
ровки (опционально).

• Закрепите ваш прибор толстой упаковкой,
лентами или прочными веревками и сле-
дуйте инструкциям по транспортировке на
упаковке.

• Удалите все подвижные части (ящики, лотки
для льда и т.д.) или закрепите их в приборе
с помощью лент, чтобы предотвратить
удары при перемещении или транспорти-
ровке.

Всегда переносите ваш прибор в 
вертикальном положении.
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7  ПЕРЕД ОБРАЩЕНИЕМ В ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Ошибки
Ваш морозильник предупредит вас, если температура в морозильнике находится на 
неправильном уровне или если с прибором возникнет проблема. Предупреждающие коды 
отображаются на индикаторах морозильника.

ТИП ОШИБКИ ЗНАЧЕНИЕ ПРИЧИНА ЧТО ДЕЛАТЬ

E01 Предупреждение датчика Вызвать сервисную службу 
как можно скорее.

E02 Предупреждение датчика Вызвать сервисную службу 
как можно скорее.

E03 Предупреждение датчика Вызвать сервисную службу 
как можно скорее.

E06 Предупреждение датчика Вызвать сервисную службу 
как можно скорее.

E07 Предупреждение датчика Вызвать сервисную службу 
как можно скорее.

E08
Предупреждение 

о низком напряжении
Подача питания

на устройство упала 
ниже 170 В

- Это не неисправность 
устройства, этот код ошибки 
помогает предотвратить 
повреждения компрессора. 
- Напряжение должно быть 
увеличено до требуемых уровней. 
Если предупреждение 
продолжается, необходимо 
обратиться к авторизованному 
технику.

E09
Морозильная камера 

недостаточно холодная
Вероятно, возникает 
после длительного 

отключения питания

1. Установите температуру 
морозильника на более низкое 
значение или включите 
суперзаморозку. Это должно 
удалить код ошибки, как только 
будет достигнута требуемая 
температура. Держите двери 
закрытыми, чтобы улучшить 
время достижения правильной 
температуры.
2. Удалите все продукты, которые 
разморозились/оттаяли во время 
этой ошибки. Их можно 
использовать в течение короткого 
периода времени.
3. Не добавляйте свежие 
продукты в морозильную камеру 
до тех пор, пока не будет 
достигнута правильная 
температура и ошибка не будет 
устранена.
Если предупреждение продолжа-
ется, необходимо обратиться к 
авторизованному технику.
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Если у вас возникла проблема с 
морозильником, пожалуйста, проверьте 
следующее перед обращением в сервисное 
обслуживание.
Ваш морозильник не работает
Проверьте:
• Есть ли питание
• Правильно ли вставлена вилка в розетку
• Перегорел ли предохранитель вилки или

предохранитель сети
• Работоспособность розетки. Проверьте,

подключив морозильник к рабочей
розетке.

Что делать, если ваш прибор работает 
плохо
Проверьте:
• Не перегружен ли прибор
• Установлена ли температура

морозильника на -16°C
• Двери плотно закрыты
• Нет ли пыли на конденсаторе
• Достаточно ли места за и по бокам

прибора
 Ваш морозильник работает шумно

Нормальные шумы
Шум треска (лед трескается) возникает

• Во время автоматического
размораживания

• Когда прибор охлаждается или
нагревается (из-за расширения
материала прибора).

Короткий шум треска возникает: когда 
термостат включает/выключает 
компрессор.
Шум мотора: указывает на нормальную 
работу компрессора. Компрессор может 
издавать больше шума в течение 
короткого времени при первом 
включении.
Шум пузырения и плеска: из-за потока 
хладагента в трубках системы.
Шум течения воды: из-за течения воды 
в контейнер для испарения. Этот шум 
нормален во время размораживания.
Шум воздушного потока: в 
морозильниках No-Frost при нормальной 
работе системы из-за циркуляции 
воздуха.

Края морозильника в контакте с дверным 
уплотнением теплые
Особенно летом (в теплое время года) 
поверхности, контактирующие с дверным 
уплотнением, могут становиться теплее во 
время работы компрессора, это нормально.
Дверь не открывается или не закрывается 
должным образом
Проверьте:

• Нет ли продуктов или упаковок, мешающих
закрытию двери
• Не повреждены ли дверные уплотнители
• Стоит ли ваш морозильник на ровной
поверхности

Рекомендации
Чтобы полностью остановить прибор, отклю-
чите его от основной розетки (для очистки и 
когда дверь остается открытой).
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8 СОВЕТЫ ПО ЭКОНОМИИ 
ЭНЕРГИИ
1. Установите прибор в прохладном,

хорошо проветриваемом помещении,
не на прямом солнечном свете и не
рядом с источником тепла (таким как
радиатор или печь), в противном
случае следует использовать
изолирующую пластину.

2. Дайте теплым продуктам и напиткам
остыть перед тем, как помещать их в
прибор.

3. Напитки и другие жидкости должны
быть покрыты, находясь внутри
прибора. Если оставить их
непокрытыми, влажность внутри
прибора увеличится, поэтому прибор
будет использовать больше энергии.
Держание напитков и других
жидкостей покрытыми помогает
сохранить их запах и вкус.

4. Избегайте длительного и частого
открытия дверей, так как теплый
воздух будет проникать в прибор и
заставлять компрессор включаться
ненужно часто.

5. Уплотнитель двери должен быть
чистым и гибким. В случае износа
замените уплотнитель.

9  ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Техническая информация размещена на 
шильдике внутри прибора и на энергети-
ческой этикетке.
QR-код на энергетической этикетке, 
поставляемой с прибором, предостав-
ляет веб-ссылку на информацию, 
связанную с производительностью 
прибора в базе данных ЕС EPREL.
Сохраните энергетическую этикетку для 
справки вместе с руководством пользо-
вателя и всеми другими документами, 
поставляемыми с этим прибором.
Также возможно найти ту же информа-
цию в EPREL, используя ссылку https://
eprel.ec.europa.eu и название модели и 
номер продукта, которые вы найдете на 
шильдике прибора.
См. ссылку www.theenergylabel.eu для 
получения подробной информации об 
энергетической этикетке.
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10  ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ 
ИСПЫТАТЕЛЬНЫХ ИНСТИТУТОВ

Прибор для любой проверки EcoDesign 
должен соответствовать стандарту EN 
62552. Требования к вентиляции, 
размеры ниши и минимальные задние 
зазоры должны соответствовать 
указанным в данном Руководстве 
пользователя в Главе 2. Пожалуйста, 
свяжитесь с производителем для 
получения любой другой информации, 
включая планы загрузки.

11  ЗАБОТА О КЛИЕНТАХ И 
СЕРВИС 

Всегда используйте оригинальные 
запасные части.
При обращении в авторизованный 
сервисный центр убедитесь, что у вас 
есть следующие данные: модель, 
серийный номер и индекс обслуживания.
Эту информацию можно найти на 
шильдике. Вы можете найти этикетку 
внутри холодильной зоны на нижней 
левой стороне.
Оригинальные запасные части для 
некоторых конкретных компонентов 
доступны в течение минимум 7 или 10 
лет, в зависимости от типа компонента, 
с момента выпуска последнего 
устройства данной модели на рынок.

Посетите наш веб-сайт:
www.bertazzoni.com
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Merci d’avoir choisi ce produit.
Cette notice d’utilisation contient des informations et des consignes de sécurité 
importantes concernant l’utilisation et l’entretien de votre appareil. 
Lire attentivement cette notice d’utilisation avant d’utiliser votre appareil et la conserver 
pour consultation ultérieure.

Icône Type Signification

AVERTISSEMENT Risque de blessures graves ou danger de mort

RISQUE D’ÉLECTROCUTION Risque d’électrocution

INCENDIE Avertissement : Risque d'incendie / matières inflammables

MISE EN GARDE Risque de blessures ou de dommages matériels

IMPORTANT Utilisation correcte de l’appareil
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1 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

1.1 Avertissements généraux relatifs à la sécurité
Lire attentivement la présente notice d’utilisation 
et la conserver pour une consultation ultérieure. 

MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les 
ouvertures de ventilation dans l'enceinte de l'appareil 
ou dans la structure d'encastrement.

MISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs 
mécaniques ou autres moyens pour accélérer le 
processus de dégivrage autres que ceux 
recommandés par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils 
électriques à l'intérieur du compartiment de stockage 
des denrées, à moins qu'ils ne soient du type 
recommandé par le fabricant.

MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit 
de réfrigération.

AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le cordon d’alimentation n’est 
pas coincé ni endommagé.

AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles 
mobiles de prises multiples ni de blocs d’alimentation 
portables à l’arrière de l’appareil.

MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dû à 
l'instabilité de l'appareil, celui-ci doit être fixé 
conformément aux instructions suivantes :
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Si votre appareil utilise le R600a comme réfrigérant 
(cette information est indiquée sur l’étiquette du 
réfrigérateur), veiller à éviter d’endommager les 
éléments du réfrigérateur lors de son transport et de 
son installation. Le R600a est un gaz naturel 
respectueux de l’environnement, mais il est explosif. 
En cas de fuite résultant d’un dommage occasionné 
aux éléments du réfrigérateur, déplacer ce dernier afin 
de l’éloigner de toute flamme nue ou source de 
chaleur et aérer la pièce où se trouve l’appareil 
pendant quelques minutes. 
•  Lors du transport ou de la mise en place du 

réfrigérateur, ne pas endommager le circuit du gaz 
réfrigérant. 

•  Ne pas stocker dans cet appareil des substances 
explosives telles que des aérosols contenant des 
gaz propulseurs inflammables.

•  Cet appareil est destiné à être utilisé dans des 
applications domestiques et analogues telles que:
–– les coins cuisines réservés au personnel des 
magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels;

–– les fermes et l’utilisation par les clients des hôtels, 
motels et autres environnements à caractère 
résidentiel;

–– les environnements de type chambres d’hôtes;
–– la restauration et autres applications similaires 
hormis la vente au détail.
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•  Si la prise ne correspond pas à la fiche du 
réfrigérateur, elle doit être remplacée par le 
fabricant, par un technicien ou par des personnes 
de qualification similaire afin d’éviter tout danger. 

•  Le câble électrique de votre réfrigérateur est muni 
d’une fiche de mise à la terre spéciale. Celle-ci 
doit être branchée à une prise mise à la terre avec 
un disjoncteur de 16 ampères en amont. Si votre 
logement ne comporte pas de prise de ce type, 
prière d’en faire installer une par un électricien 
qualifié. 

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d'au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques encourus ont été 
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'usager 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.

•  Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés 
à charger et décharger les appareils de 
réfrigération. Le nettoyage et l'entretient des 
appareils de réfrigération ne doit pas être fait par 
des enfants. Les très jeunes enfants (0-3 ans) ne 
doivent pas utiliser les appareils de réfrigération, les 
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jeunes enfants (3-8 ans) doivent faire l’objet d’une 
surveillance continue lorsqu’ils utilisent les appareils 
de réfrigération, les enfants plus âgés (8-14 ans) 
et les personnes vulnérables peuvent utiliser 
les appareils de réfrigération en toute sécurité à 
condition d’être supervisés ou d’avoir reçu des 
instructions appropriées concernant leur utilisation. 
Les personnes très vulnérables ne doivent pas 
utiliser les appareils de réfrigération à moins de faire 
l’objet d’une surveillance continue.

•  Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après 
vente ou des personnes de qualification similaire 
afin d'éviter un danger. 

• MISE EN GARDE: Remplir le bac à glaçons 
uniquement avec de l'eau potable.

Pour éviter la contamination des aliments, il y a 
lieu de respecter les instructions suivantes :
•  Des ouvertures de la porte de manière prolongée 

sont susceptibles d'entraîner une augmentation 
significative de température des compartiments de 
l'appareil.

•  Nettoyer régulièrement les surfaces susceptibles 
d'être contact avec les aliments et les systèmes 
d'évacuation accessibles.

•  Entreposer la viande et le poisson crus dans les 
bacs du réfrigérateur qui conviennent, de telle sorte 
que ces denrées ne soient pas en contact avec 



FR - 58

d'autres aliments ou qu'elles ne s'égouttent pas sur 
les autres aliments.

•  Les compartiments des denrées congelées deux 
étoiles conviennent à la conservation des aliments 
pré-congelés, à la conservation ou à la fabrication 
de crème glacée et de glaçons.

•  Les compartiments «une, deux et trois étoiles» ne 
conviennent pas pour la congélation des denrées 
alimentaires fraîches.

•  Si l’appareil de réfrigération demeure vide de 
manière prolongée, le mettre hors tension, en 
effectuer le dégivrage, le nettoyer, le sécher, 
et laisser la porte ouverte pour prévenir le 
développement de moisissures à l'intérieur de 
l'appareil.
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1.2 �Avertissements relatifs à 
l’installation

Avant d’utiliser votre congélateur pour la 
première fois, prière de vérifier les points 
suivants :
•  La tension de fonctionnement de votre 

congélateur est de 220/240 V à 50 Hz.
•  Attendez 3 heures avant de brancher 

l’appareil, afin de garantir des 
performances optimales.

•  La fiche doit rester accessible après 
l’installation.

•  Votre congélateur peut dégager une 
odeur lors de sa première mise en 
marche.Ceci est normal et cette odeur 
se dissipera lors que votre congélateur 
commencera à refroidir.

•  Avant de brancher votre congélateur, 
s’assurer que les informations figurant 
sur la plaque signalétique (tension et 
puissance raccordée) correspondent à 
celles de l’alimentation secteur.En cas de 
doute, consulter un électricien qualifié.

•  Insérer la fiche dans une prise dotée 
d’une mise à la terre correcte.Si la 
prise ne dispose pas de contact de 
terre ou si la fiche ne correspond pas, 
nous recommandons de consulter un 
électricien qualifié pour obtenir de l’aide.

•  L’appareil doit être raccordé avec 
une prise à fusible correctement 
installée.L’alimentation électrique (CA) 
et la tension au niveau du point de 
fonctionnement doivent correspondre 
aux informations indiquées sur la plaque 
signalétique de l’appareil (celle-ci se 
trouve sur la gauche à l’intérieur de 
l’appareil).

•  Nous déclinons toute responsabilité 
en cas de dommages résultant d’une 
utilisation sans mise à la terre.

•  Placer votre congélateur à l’abri de la 
lumière directe du soleil.

•  Votre congélateur ne doit jamais être 
utilisé à l’extérieur ou exposé à la pluie.

•  Votre appareil doit être placé à une 
distance d’au moins 50 cm de tout poêle, 
four à gaz et radiateur de chauffage et à 
au moins 5 cm de tout four électrique.

•  Si votre congélateur est placé à côté 
d’un congélateur, une distance d’au 
moins 2 cm doit les séparer afin d’éviter 
la formation d’humidité au niveau de sa 
surface externe.

•  Ne pas couvrir le corps ou le dessus 
du réfrigérateur avec une nappe ou un 
napperon.Ceci risquerait d’altérer les 
performances de votre congélateur.

•  Un intervalle d’au moins 150 mm est 
requis au-dessus de l’appareil.Ne rien 
placer sur l’appareil.

•  Ne pas poser d’objets lourds sur 
l’appareil.

•  Nettoyer soigneusement l’appareil 
avant toute utilisation (voir Nettoyage et 
entretien).

•  Avant d’utiliser votre congélateur, essuyer 
tous ses éléments avec une solution 
composée d’eau chaude et d’une cuillère 
à café de bicarbonate de soude.Rincer 
ensuite à l’eau claire et sécher.Remettre 
tous les éléments du congélateur en 
place après les avoir nettoyés.

•  La procédure d’installation dans un 
bloc-cuisine est indiquée dans la notice 
d’installation. Ce produit est destiné 
à être utilisé dans des blocs-cuisines 
appropriés uniquement. 

1.3 En cours d’utilisation

•  Ne pas brancher le congélateur au 
secteur à l’aide d’une rallonge électrique.

•  Ne pas utiliser de fiches endommagées, 
tordues ou anciennes.

•  Ne pas tirer, tordre ou endommager le 
cordon.

•  N'utilisez pas d'adaptateur.
•  Cet appareil est destiné à être utilisé par 

des adultes.Ne pas autoriser des enfants 
à jouer avec l’appareil ou à se suspendre 
à la porte.

•  Ne jamais toucher le cordon/la fiche 
d’alimentation avec des mains humides.
Ceci pourrait provoquer un court-circuit 
ou un choc électrique.

•  Ne pas placer de bouteilles en verre 
ou de cannettes dans le congélateur 
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car elles risquent d’exploser lors de la 
congélation de leur contenu.

•  Ne pas placer de matière explosive ou 
inflammable dans le congélateur.

•  Ne pas toucher la glace en la retirant 
du compartiment à glaçons.La glace 
peut provoquer des brûlures et/ou des 
coupures.

•  Ne pas toucher les aliments congelés 
avec des mains humides.Ne pas 
manger de la glace ou des glaçons 
immédiatement après les avoir sortis du 
compartiment à glaçons.

•  Ne pas recongeler des aliments 
décongelés.Ceci pourrait provoquer 
des problèmes de santé comme une 
intoxication alimentaire.

Anciens réfrigérateurs et réfrigérateurs 
hors d’usage
•  Si l’ancien réfrigérateur ou congélateur 

est équipé d’un système de verrouillage, 
briser ou retirer ce dernier avant la mise 
au rebut car des enfants pourraient 
s’enfermer à l’intérieur de manière 
accidentelle. 

•  Les anciens réfrigérateurs et 
congélateurs contiennent des matériaux 
d’isolation et des agents frigorifiques 
avec des chlorofluorocarbures. Par 
conséquent, attention à ne pas nuire 
à l’environnement lors de leur mise au 
rebut. 

Déclaration CE de conformité
Nous déclarons que nos produits sont 
conformes aux directives, décisions et 
réglementations européennes en vigueur 
et aux exigences répertoriées dans les 
normes référencées. 
Mise au rebut de votre ancien appareil
Le symbole sur le produit ou sur 
son emballage indique que ce 
produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager. 
Il doit être transporté dans un 
point de collecte adapté au recyclage des 
équipements électriques et électroniques. 
La mise au rebut correcte de ce produit 
permet d’éviter toute conséquence 

négative éventuelle sur l’environnement 
et la santé, qui pourrait autrement être 
entraînée par une gestion des déchets 
inappropriée de ce produit. Pour obtenir 
des informations détaillées sur le recyclage 
de ce produit, contacter votre mairie, le 
centre de traitement des déchets ménagers 
ou le magasin dans lequel ce produit a été 
acheté. 
Emballage et Environnement 
Les matériaux d'emballage 
protègent votre machine des 
dommages pouvant survenir 
pendant le transport. Les 
matériaux d'emballage sont respectueux 
de l'environnement car ils sont recyclables. 
L'utilisation de matériaux recyclés réduit la 
consommation de matières premières et 
donc la production de déchets.
Remarques :
•  Il convient de lire attentivement le 

manuel d’instructions avant d’installer et 
d’utiliser l’appareil. Nous ne sommes pas 
responsables des dommages dus à une 
mauvaise utilisation. 

•  Il convient de suivre toutes les 
instructions de l’appareil et du manuel 
d’instructions et de conserver ce manuel 
en lieu sûr pour pouvoir résoudre les 
problèmes pouvant survenir à l’avenir. 

•  Cet appareil a été conçu pour être utilisé 
dans les maisons et il ne peut être 
utilisé que dans des environnements 
domestiques et aux fins prévues. 
Il ne convient pas à une utilisation 
commerciale ou commune. Une telle 
utilisation entraînerait l’annulation de la 
garantie de l’appareil et notre société 
n’est pas responsable des pertes 
éventuelles. 

•  Cet appareil a été conçu pour être 
utilisé dans les maisons et il ne 
convient qu’au refroidissement/à la 
conservation des aliments. Il ne convient 
pas à une utilisation commerciale ou 
commune et/ou pour stocker toute autre 
substance que de la nourriture. Dans 
le cas contraire, notre société n’est pas 
responsable des pertes éventuelles. 
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2 DESCRIPTION DE L’APPAREIL

2

3

4

1

5

Cette présentation des parties de 
l’appareil est fournie à titre informatif 

uniquement. Les parties peuvent varier en 
fonction du modèle d’appareil.
1) Panneau de commande
2) Couvercle supérieur du congélateur
3) Couvercle inférieur du congélateur / 

Tiroir du congélateur
4) Tiroirs du congélateur
5) Pieds gauche & droit

Fabrique à glaçons 
(Sur certains modèles)

7

7) Bande à LED du congélateur

Remarques générales:
Compartiment congélation 
(congélateur) : L’utilisation la plus 
efficace de l’énergie est assurée dans la 
configuration où les tiroirs et les bacs sont 
en position de stock.



FR - 62

2.1 Dimensions

560 - 570 mm

560 mm 

(recommandé) 

min. 550 mm

17
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 - 
17

90
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ax
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10

0 
m

m

min 200 cm2

min 40 mm

545 mm

540 mm

17
70

 m
m

* 1770 - 1778 pour couvercle métallique
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3 UTILISATION DE L’APPAREIL

3.1 Informations relatives à la 
technologie sans givre

Le principe de fonctionnement des 
congélateurs sans givre les 
distingue des autres formes 
de congélateurs statiques. 
Dans les congélateurs 
classiques en effet, 
l’humidité qui s’engouffre 
dans le congélateur à 
travers les ouvertures de 
porte et celle émanant 
des denrées provoquent 
une formation de givre 
dans le compartiment de 
congélation. Pour enlever 
la couche de givre et de 
glace dans le compartiment 
congélateur, vous devez 
éteindre le congélateurs, 
sortir les aliments qu’il 
convient de conserver à 
une température constante, et enlevez de 
temps en temps la glace qui s’accumule 
progressivement dans le congélateur.
S’agissant des congélateurs sans givre, 
la situation est complètement différente. 
L’air chaud et frais est injecté dans les 
compartiments du congélateur, de façon 
homogène, à partir de plusieurs points 
via un ventilateur de soufflage. L’air frais 
dispersé de façon homogène entre les 
clayettes, rafraîchit tous vos aliments de 
façon uniforme, évitant ainsi l’humidité et 
le givre.
Par conséquent, votre congélateur 
sans givre vous facilite la tâche, en plus 
d’avoir l’avantage d’avoir une apparence 
volumineuse et attrayante.

3.2 Écran et bandeau de commandes

1 2 3

4 5 6

Utilisation du bandeau de commandes
1. Il s’agit de l’écran de valeur définie du 

congélateur.
2. Il s’agit de l’indicateur Super congélation.
3. �Cela permet d’activer les Économie 

mode le cas échéant. 
4. �Il s’agit du symbole d’alarme.
5. �Cela permet de modifier la valeur de 

réglage du congélateur et d’activer 
le mode Super congélation, le cas 
échéant. Le congélateur peut être réglé 
sur -16, -18, -20, -22, -24 °C et Super 
congélation.

6. �Il s’agit du symbole du mode Économie.

3.3 Utilisation du congélateur

Éclairage (si disponible)
Lorsque le produit est branché pour la 
première fois, les lumières intérieures 

peuvent s’allumer avec une minute de 
retard en raison des tests d’ouverture.
3.3.1 Mode Super congélation
Objectif
•  Congeler une grande quantité d'aliments 

qui ne peuvent pas être rangés sur 
l'étagère de congélation rapide. 

•  Congeler les aliments préparés.
•  Congeler rapidement les aliments frais 

pour conserver leur fraîcheur.
Comment l’utiliser ?
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Appuyer sur la touche de réglage du 
congélateur (repère 5 sur le schéma du 
panneau de commande) jusqu’à ce que 
le symbole Super congélation s’affiche à 
l’écran. Un signal sonore retentit. Le mode 
est défini. 
Lorsque ce mode est activé :
•  Il est impossible de sélectionner les 

mode Économie. 
•  Il est possible d’annuler le mode Super 

congélation de la même manière qu’il a 
été sélectionné. 

REMARQUE : Cette option doit être 
activée 24 heures avant de placer les 

aliments frais au congélateur. Après 
54 heures, il revient à la valeur de réglage 
normale.
3.3.2 Mode Économie
Objectif
Économie d'énergie Lors des périodes 
d'utilisation moins fréquentes (ouverture de 
porte) ou d'absence à la maison, comme 
les vacances, le programme Eco peut 
fournir une température optimale tout en 
économisant de l'énergie.
Comment l’utiliser ? 

•  Appuyer sur la touche Mode (repère 
3 sur le schéma du panneau de 
commande) jusqu’à ce que le symbole 
du mode Économie s’affiche. 

•  Si aucune touche n’est enfoncée 
pendant 1 seconde. Le mode est 
défini. Le symbole du mode Économie 
(repère 6 sur le schéma du panneau de 
commande) clignote 3 fois. Lorsque le 
mode est défini, le signal sonore retentit. 

•  Les segments de température du 
congélateur affichent « E ». 

•  Le symbole du mode Économie et E 
s’allument jusqu’à la fin du mode. 

Lorsque ce mode est activé :
•  Il est possible de régler le congélateur. 

Lorsque le mode Économie s’annule, les 
valeurs de réglage sélectionnées sont 
conservées. 

•  Le mode Super congélation peuvent 
être sélectionnés. Le mode Économie 
s’annule automatiquement et le mode 
sélectionné est activé. 

Pour annuler, il convient juste d’appuyer 
sur la touche Mode.
3.3.3 Mode Économiseur d’écran
Objectif
Ce mode permet d’économiser de l’énergie 
en éteignant tous les éclairages du 
panneau de commande lorsque celui-ci est 
inactif.
Comment l’utiliser ?

•  Le mode Économiseur d'écran 
est automatiquement activé après 
30 secondes.

•  Si vous appuyez sur une touche 
quelconque lorsque l’éclairage du 
panneau de commande s’éteint, 
les réglages de l'appareil en cours 
réapparaissent à l’écran pour vous 
donner la possibilité d’effectuer les 
modifications souhaitées. 

•  Si vous n’annulez pas le mode 
Économiseur d’écran ou appuyez sur une 
touche pendant 30 secondes, le panneau 
de commande reste éteint.

Pour désactiver le Mode Économiseur 
d’écran,
•  Pour supprimer le mode Économie 

d’écran, vous devez tout d’abord appuyer 
sur une touche quelconque pour activer 
les touches, puis appuyer sur le bouton 
Sélecteur de mode (repère 3 sur le 
schéma du panneau de commande) et le 
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maintenir enfoncé pendant 3 secondes.
•  Pour activer le mode Économie d’écran, 

appuyez simultanément sur le bouton 
Mode pendant 3 secondes

3.3.4 �Paramètres de température du 
congélateur

La valeur de température initiale de 
l’indicateur de réglage du congélateur est 
de -18 °C.

•  Appuyer une fois sur la touche de 
réglage du congélateur (repère 5 sur le 
schéma du panneau de commande). 

•  Lorsque cette touche est enfoncée pour 
la première fois, la dernière valeur définie 
clignote à l’écran. 

•  Chaque fois que cette touche est 
enfoncée, une température inférieure est 
définie (-16 °C, -18 °C, -20 °C, -22 °C, 
-24 °C et Super congélation). 

•  Lorsque la touche de réglage du 
congélateur est enfoncée jusqu’à ce 
que le symbole Super congélation 
(repère 2 sur le schéma du panneau 
de commande) s’affiche et qu’aucune 
autre touche n’est enfoncée pendant 
1 seconde, Super congélation clignote. 

•  Si cette touche reste enfoncée, le réglage 
repart de -16 °C. 

•  La valeur de température sélectionnée 
avant l’activation du mode Super 
congélation ou Économie reste identique 
une fois que le mode est terminé ou 
annulé. L’appareil continue à fonctionner 
avec cette valeur de température. 

Paramètres recommandés de 
température pour le congélateur

Quand l’ajuster ? Température 
interne (oC)

Pour une capacité de congélation 
minimale. -16

Quand l’ajuster ? Température 
interne (oC)

Au cours de l'utilisation normale. -18, -20

Pour une capacité de congélation 
maximale. -22, -24

3.3.5 �Fonction d’alarme d’ouverture de 
porte

Si la porte du congélateur reste ouverte 
pendant plus de 2 minutes, l’appareil émet 
un bip sonore.

3.4 �Avertissements relatifs au réglage de 
la température

•  Il n’est pas recommandé d’utiliser le 
congélateur dans des environnements 
dont la température est inférieure à 10 °C 
pour ménager son efficacité.

•  Procéder à chaque réglage l’un après 
l’autre.

•  Les réglages de température doivent être 
effectués en fonction de la fréquence 
d’ouverture de la porte, de la quantité de 
nourriture conservée dans le congélateur 
et de la température ambiante de la 
pièce où il se trouve.

•  Pour que le congélateur atteigne sa 
température de fonctionnement après 
avoir été connecté au secteur, ne 
pas ouvrir les portes fréquemment ou 
conserver des quantités importantes 
de nourriture dans le congélateur. 
Noter qu’en fonction de la température 
ambiante, il se peut que le congélateur 
atteigne sa température de 
fonctionnement au bout de 24 heures.

•  Une fonction de temporisation de 
5 minutes s’applique pour empêcher 
tout dommage au compresseur du 
congélateur lors de la connexion ou 
la déconnexion au secteur ou en cas 
de panne de courant.Le congélateur 
commence à fonctionner normalement 
après 5 minutes.

•  L’appareil a été conçu pour fonctionner 
dans l’intervalle de température ambiante 
(T/SN = 10 °C - 43 °C) préconisé dans 
les normes, conformément à la classe 
climatique indiquée sur l’étiquette 
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d’information. Nous ne recommandons 
pas d’utiliser l'appareil en dehors des 
limites de température indiquées pour 
ménager l’efficacité du refroidissement. 
Consulter les avertissements associés.

Classe Climatique et signification :
T (tropical) : Cet appareil frigorifique est 
destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.
ST (subtropical) : Cet appareil frigorifique 
est destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C.
N (tempéré) : Cet appareil frigorifique est 
destiné à être utilisé à des températures 
ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C.
SN (Tempéré étendu) : Cet appareil 
frigorifique est destiné à être utilisé à des 
températures ambiantes comprises entre 
10 °C et 32 °C.

3.5 Accessoires

Les descriptions visuelles et textuelles 
de la section relatives aux accessoires 
peuvent varier selon le modèle de votre 
appareil.
3.5.1 Fabrique à glaçons

•  Tirer le levier et retirer le plateau de la 
machine à glaçons

•  Remplir d’eau jusqu’au niveau indiqué
•  Maintenir l’extrémité gauche du levier 

et placer le bac à glaçons sur le 
compartiment à glaçons

•  Lorsque les glaçons sont formés, tourner 
le levier pour faire tomber les glaçons 
dans le compartiment à glaçons.

!! Ne pas remplir le compartiment à 
glaçons d’eau pour fabriquer des 
glaçons.Cela le casserait.

Remarque :
•  Ne pas remplir le compartiment à glaçons 

d’eau pour fabriquer des glaçons.Cela 
risque de la casser.

•  Le déplacement de la machine à glaçons 
peut être difficile lorsque le réfrigérateur 
fonctionne.Dans ce cas, elle doit être 
nettoyée en retirant les clayettes en 
verre.

Retrait de la fabrique à glaçons

•  Retirer les clayettes en verre du 
congélateur

•  Retirer la fabrique à glaçons en la 
déplaçant vers la gauche ou la droite sur 
la clayette.

Il est possible de retirer la fabrique à 
glaçons pour utiliser une plus grande partie 
du compartiment congélateur.
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4 RANGEMENT DES ALIMENTS
•  Le congélateur est utilisé pour stocker 

des aliments congelés, congeler des 
aliments frais et faire des glaçons. 

•  Pour congeler des aliments 
frais; emballer et sceller correctement 
les aliments frais, en d’autres mots 
l’emballage doit être étanche à l’air et ne 
pas fuir. Les sacs congélateurs, les sacs 
en polyéthylène renforcé d’aluminium et 
les conteneurs en plastique sont idéaux.

•  Ne pas ranger des aliments frais à côté 
d’aliments congelés car cela risquerait de 
faire fondre les aliments congelés. 

•  Avant de congeler des aliments frais, les 
diviser en portions de façon à pouvoir les 
consommer en une seule fois. 

•  Consommer les aliments congelés 
rapidement après leur décongélation

•  Ne jamais placer d’aliments chauds 
dans le compartiment congélateur car ils 
risqueraient de faire fondre les aliments 
congelés. 

•  Toujours respecter les instructions du 
fabricant figurant sur l’emballage des 
aliments lorsque l’on stocke des aliments 
congelés. En l’absence d’informations, 
ne pas conserver les aliments plus de 
3 mois à compter de la date d’achat. 

•  Lors de l’achat d’aliments congelés, 
s’assurer qu’ils ont été conservés dans 
des conditions adéquates et que leur 
emballage n’est pas endommagé. 

•  Les aliments congelés doivent être 
transportés dans des conteneurs 
adéquats et placés dans le congélateur 
dès que possible. 

•  Ne pas acheter d’aliments congelés 
si leur emballage présente des 
signes d’humidité et un gonflement 
anormal. Il est alors probable qu’ils 
ont été conservés à une température 
inappropriée et que leur contenu est 
altéré. 

•  La durée de conservation des aliments 
congelés dépend de la température 
ambiante, du paramètre du thermostat, 
de la fréquence d’ouverture de la porte, 

du type de nourriture et de la durée 
requise pour transporter le produit du 
magasin à votre domicile. Toujours 
suivre les instructions imprimées sur 
l’emballage et ne jamais dépasser 
la durée de conservation maximale 
indiquée. 

•  La quantité maximale d’aliments frais (en 
kg) qui peut être congelée en 24 heures 
est indiquée sur l’étiquette de l’appareil. 

•  Pour utiliser la capacité maximale du 
compartiment congélateur, utiliser les 
clayettes en verre pour les sections 
supérieure et centrale et le tiroir inférieur 
pour la section du bas.

•  Pour plus de célérité, utilisez l’étagère 
de congélation rapide pour les denrées 
domestiques (et celles à congeler 
rapidement) en raison de la plus grande 
capacité de l'étagère de congélation. 
L'étagère de congélation rapide est 
le tiroir inférieur du compartiment 
congélateur.

Si vous souhaitez utiliser la capacité 
maximale de congélation :
•  La quantité maximale d'aliments frais (en 

kg) pouvant être congelée en 24 heures 
est indiquée sur l'étiquette de l'appareil.

•  Pour une performance optimale de 
l'appareil en vue d'atteindre la capacité 
de congélation maximale, activez le 
mode Super Freeze (SF) pendant 24 
heures avant d'y placer les aliments frais. 

•  Une fois les aliments frais placés dans 
le congélateur, 24 heures suffisent 
généralement pour la congélation. Le 
mode « Super Freeze » se désactive 
automatiquement pendant 2 à 3 jours 
pour permettre une économie d'énergie.

Si vous souhaitez congeler une petite 
quantité d’aliments (jusqu'à 3 kg) dans 
votre congélateur :
•  Placez vos aliments, de manière à ce 

qu'ils ne soient pas en contact avec 
les aliments déjà congelés et activez le 
mode « Congélation rapide ». Une fois 
vos aliments sont congelés, vous pouvez 
les mettre à proximité d'autres aliments 
congelés (après au moins 24 heures). 
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•  Veuillez ne pas congeler à nouveau les 
aliments déjà décongelés. Cela peut 
donner lieu à une intoxication alimentaire, 
par exemple.

•  Laissez les aliments refroidir 
complètement avant de les disposer 
dans le congélateur. 

•  En achetant des aliments congelés, 
bien vouloir vous assurer qu’ils ont été 
congelés à des températures adéquates 
et que l’emballage est intact.

REMARQUE : La porte du congélateur 
s’ouvre difficilement après la fermeture 
immédiate de la porte. Une fois l’équilibre 
de température atteint, la porte s’ouvrira 
facilement. 
Remarque importante :
•  Ne jamais recongeler des aliments 

décongelés. 
•  Le goût de certaines épices utilisées 

dans les plats cuisinés (anis, basilic, 
cresson, vinaigre, mélange d’épices, 
gingembre, ail, oignon, moutarde, thym, 
marjolaine, poivre noir, etc. ) change 
et se renforce en cas de conservation 
pendant une période prolongée. Par 
conséquent, ajouter de petites quantités 
d’épices aux aliments à congeler ou 
mettre les épices souhaitées une fois les 
aliments décongelés. 

•  La durée de conservation des aliments 
dépend du type de graisse utilisée. Les 
graisses adéquates sont la margarine, 
la graisse de veau, l’huile d’olive et le 
beurre. L’huile d’arachide et la graisse de 
porc sont inappropriées. 

•  La nourriture sous forme liquide doit être 
congelée dans des gobelets en plastique 
et les autres aliments dans des films ou 
sacs en plastique. 
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Le tableau ci-dessous est un guide rapide indiquant comment ranger le plus 
efficacement les aliments dans le compartiment congélateur.

Viande et poisson Préparation
Durée de conservation 

maximale
(mois)

Steak Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Agneau Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Rôti de veau Emballer dans du papier aluminium 6 à 8

Cubes de veau En petite portion 6 à 8

Cubes d’agneau En petite portion 4 à 8

Viande hachée Dans son emballage, sans épices 1 à 3

Abats (morceaux) En petite portion 1 à 3

Saucisson / Salami Doit être conservé emballé, même s’il comporte une 
peau

Poulet et dinde Emballer dans du papier aluminium 4 à 6

Oie et canard Emballer dans du papier aluminium 4 à 6

Chevreuil, lapin, sanglier En portions de 2,5 kg ou sous forme de filets 6 à 8

Poisson d’eau douce 
(saumon, carpe, truite, 
poisson-chat)

Après avoir vidé le poisson et nettoyé ses écailles, 
le laver et le sécher. Si nécessaire, retirer la queue 
et la tête. 

2

Poissons maigres (bar, 
turbot, limande) 4

Poissons gras (thon, 
maquereau, tassergal, 
anchois)

2 à 4

Crustacés Nettoyer et placer dans un sac 4 à 6

Caviar Dans son emballage ou dans un récipient en 
aluminium ou en plastique 2 à 3

Escargots Dans de l’eau salée ou dans un récipient en 
aluminium ou en plastique 3

REMARQUE :La viande décongelée doit être cuisinée comme de la viande fraîche. Si la viande n’est pas 
cuisinée après avoir été décongelée, elle ne doit pas être recongelée. 

Légumes et fruits Préparation Durée de conservation 
maximale (mois)

Haricots verts et 
haricots

Laver, couper en petits morceaux et porter à 
ébullition 10 à 13

Pois Écosser, laver et porter à ébullition 12

Chou Nettoyer et porter à ébullition 6 à 8

Carotte Nettoyer, couper en tranches et porter à ébullition 12

Poivrons Couper la tige, couper en deux morceaux, retirer 
l’intérieur et porter à ébullition 8 à 10

Épinard Laver et porter à ébullition 6 à 9

Chou-fleur
Retirer les feuilles, couper le cœur en morceaux et 
laisser tremper quelques instants dans l’eau avec un 
peu de jus de citron

10 à 12
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Légumes et fruits Préparation Durée de conservation 
maximale (mois)

Aubergines Couper en morceaux de 2 cm après lavage 10 à 12

Maïs Nettoyer et emballer avec la tige ou sous forme de 
grains de maïs doux 12

Pommes et poires Peler et trancher 8 à 10

Abricots et pêches Couper en deux morceaux et retirer le noyau 4 à 6

Fraises et mûres Laver et équeuter 8 à 12

Fruits cuits Ajouter 10 % de sucre dans le récipient 12

Prunes, cerises Laver et équeuter 8 à 12

Durée de conservation 
maximale (mois)

Durée de 
décongélation à 

température ambiante 
(heures)

Durée de décongélation au 
four (minutes)

Pain 4 à 6 2 à 3 4 à 5 (220 à 225 °C)

Biscuits 3 à 6 1 à 1,5 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pâtes 1 à 3 2 à 3 5 à 10 (220 à 225 °C)

Tarte 1 à 1,5 3 à 4 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pâte filo 2 à 3 1 à 1,5 5 à 8 (190 à 200 °C)

Pizza 2 à 3 2 à 4 15 à 20 (200 °C)

Produits laitiers Préparation Durée de conservation 
maximale (mois)

Conditions de 
conservation

Lait en pack 
(homogénéisé)

Dans son propre 
emballage 2 à 3 Lait, dans son emballage

Fromage, en dehors du 
fromage blanc En tranches 6 à 8

L’emballage d’origine peut 
être utilisé pour un stockage 
pendant une courte période. 
Conserver emballé dans du 
papier aluminium pour de 
plus longues périodes. 

Beurre, margarine Dans son emballage 6

5 NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN

Débrancher l’appareil de l’alimentation 
électrique avant de le nettoyer. 
Ne pas nettoyer votre appareil en 
versant de l’eau dessus. 
Ne pas utiliser de produits, de 
détergents ou de savons abrasifs pour 

nettoyer l’appareil. Après avoir procéder au 
lavage, rincer à l’eau claire et sécher 
soigneusement. Lorsque le nettoyage est 
terminé, rebrancher la fiche sur 
l’alimentation électrique avec les mains 
sèches. 

•  S’assurer que l’eau ne pénètre pas dans 
le boîtier de la lampe et dans d’autres 
composants électriques. 

•  L’appareil doit être nettoyé régulièrement 
à l’aide d’une solution à base de 
bicarbonate de soude et d’eau tiède. 

•  Nettoyer les accessoires séparément à la 
main avec du savon et de l’eau. Ne pas 
laver les accessoires au lave-vaisselle. 

•  Nettoyer le condenseur avec une brosse 
au moins deux fois par an. Ceci permet 
de réaliser des économies d’énergie et 
d’améliorer le rendement. 

L’alimentation électrique doit 
être débranchée pendant le 
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nettoyage. 

5.1 Décongélation

•  Votre réfrigérateur exécute un dégivrage 
automatique. L’eau résultant du 
dégivrage s’écoule par la goulotte de 
collecte d’eau pour tomber dans le 
récipient d’évaporation situé derrière 
votre réfrigérateur où elle s’évapore. 

•  S’assurer que la fiche de votre 
réfrigérateur est débranchée avant de 
nettoyer le récipient d’évaporation. 

•  Ôter le récipient d’évaporation en retirant 
les vis comme indiqué. Le nettoyer à 
l’eau savonneuse à intervalles réguliers. 
Ceci évitera la formation d’odeurs. 

Remplacement de l’éclairage LED
Selon le modèle, une bande LED dans le 
compartiment congélateur sont utilisées 
pour éclairer l’intérieur de votre appareil.
Pour remplacer ces LED, prière de 
contacter le service après-vente agréé.

Certaines versions n’incluent pas 
l’éclairage du congélateur.

Bande à LED
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6 �TRANSPORT ET 
CHANGEMENT DE PLACE

6.1 Transport et changement de place

•  L’emballage d’origine et la mousse 
peuvent être conservés pour transporter 
de nouveau l’appareil (de façon 
optionnelle).

•  Envelopper votre appareil avec un 
emballage épais, des sangles ou des 
cordes solides et suivre les instructions 
de transport figurant sur l’emballage.

•  Retirer toutes les pièces amovibles (les 
bacs congélateurs, les bacs à glaçons, 
etc.) ou les fixer dans l’appareil à l’aide 
de ruban adhésif pour éviter les chocs 
en cas de changement de place ou de 
transport.

Toujours transporter votre appareil en 
position verticale.
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7 �AVANT DE CONTACTER LE SERVICE APRÈS-VENTE
Erreurs
Le congélateur émet un avertissement lorsque sa température atteint des niveaux 
inappropriés ou lorsqu’un problème est survenu sur l’appareil. Des codes d’avertissement 
sont affichés par les témoins du congélateur.

TYPE D’ERREUR SIGNIFICATION CAUSE ACTION CORRECTIVE

E01 Avertissement du 
capteur

Contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E02 Avertissement du 
capteur

Contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E03 Avertissement du 
capteur

Contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E06 Avertissement du 
capteur

Contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E07 Avertissement du 
capteur

Contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E08 Avertissement de 
tension faible

Cet avertissement apparaît 
lorsque l’alimentation 

électrique devient 
inférieure à 170 V.

-- Cet avertissement n'indique 
pas une panne de l'appareil. 
En effet, l'erreur permet 
d'éviter des dommages au 
compresseur.

-- Vous devez augmenter la 
tension jusqu'aux niveaux 
requis

Si cet avertissement persiste, 
contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.

E09
Le compartiment 

congélateur n’est pas 
suffisamment froid.

Ce dysfonctionnement 
peut survenir à la suite 

d'une panne de courant de 
longue durée.

1. Réglez la température du 
congélateur aux valeurs plus 
froides ou réglez la super 
congélation. Vous pourrez 
ainsi supprimer le code 
d'erreur une fois la température 
requise atteinte. Gardez les 
portes fermées afin de réduire 
le temps nécessaire pour 
atteindre la bonne température.

2. Retirez tous les aliments qui 
ont décongelé lorsque cette 
erreur s'est produite. Ils doivent 
être utilisés dans un bref délai.

3. N'ajoutez pas d'aliments 
frais dans le compartiment 
congélateur tant que l'erreur 
persiste et que la température 
correcte n'est pas atteinte.

Si cet avertissement persiste, 
contacter un technicien dès que 
possible pour obtenir de l’aide.
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Si votre congélateur ne fonctionne pas 
correctement, il se peut qu’il présente un 
problème mineur. Vérifier ce qui suit. 
L’appareil ne fonctionne pas
Vérifier si :
•  Il est alimenté en électricité. 
•  Il est raccordé au secteur. 
•  L’un des fusibles est-t-il grillé?
•  La prise est défectueuse. Pour vérifier 

cela, brancher un autre appareil en état 
de marche sur la même prise. 

L’appareil fonctionne mal
Vérifier si :
•  L’appareil est trop chargé. 
•  Le réglage de température est-il 

adéquat ? La température du congélateur 
est réglée à -16 °C.

•  Les portes sont correctement fermées. 
•  De la poussière se trouve sur le 

condenseur. 
•  L’espace situé à l’arrière et sur les côtés 

est suffisant. 
Votre réfrigérateur fonctionne 
bruyamment
Les bruits suivants peuvent être entendus 
pendant le fonctionnement normal de 
l’appareil. 

Un bruit de craquement (craquement 
de glace) se produit :

•  Pendant le dégivrage automatique. 
•  Lorsque l’appareil se refroidit ou se 

réchauffe (en raison de la dilatation 
du matériau). 

Un cliquetis se produit : Lorsque 
le thermostat allume/éteint le 
compresseur. 
Bruit de moteur : Indique que le 
compresseur fonctionne normalement. 
Le compresseur peut provoquer plus 
de bruit pendant une courte période 
lorsqu’il se met en marche pour la 
première fois. 
Un bruit de bouillonnement et un 
clapotis se produisent : Ceci est dû 
au flux du réfrigérant dans les tuyaux du 
système. 

Un bruit d’écoulement d’eau se 
produit : Ceci est dû à l’eau s’écoulant 
dans le récipient d’évaporation. Ce bruit 
est normal pendant le dégivrage. 
Un bruit de soufflement se produit : 
Pendant le fonctionnement normal du 
système en raison de la circulation de 
l’air.

Les bords du congélateur en contact 
avec le joint de porte sont chauds
En été notamment (par temps chaud), 
les surfaces en contact avec le joint 
de porte peuvent chauffer pendant le 
fonctionnement du compresseur. C’est 
normal.
Une accumulation d’humidité se produit 
dans le congélateur
Vérifier si :
•  L’ensemble des aliments sont emballés 

correctement. Les emballages doivent 
être secs avant d’être placés dans le 
congélateur. 

•  Les portes du congélateur sont ouvertes 
fréquemment. L’humidité de la pièce 
pénètre dans le congélateur à chaque 
fois que les portes sont ouvertes. 
L’humidité augmente rapidement si 
les portes sont ouvertes fréquemment, 
notamment si l’humidité de la pièce est 
élevée. 

•  Des gouttelettes d’eau s’accumulent sur 
la paroi arrière. Ceci est normal après le 
dégivrage automatique (sur les modèles 
Static).

Les portes ne s’ouvrent pas ou ne se 
ferment pas correctement
Vérifier si :
•  De la nourriture ou des emballages 

empêchent la fermeture de la porte.
•  Les tiroirs sont parfaitement en place.
•  Les joints de porte sont cassés ou tordus.
•  Votre congélateur est de niveau.
Recommandations
•  Pour arrêter complètement l’appareil, 

débranchez-le de la prise murale (pour le 
nettoyage et lorsque vous laissez la porte 
ouverte).
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8 �CONSEILS POUR 
ÉCONOMISER DE L’ÉNERGIE

1. Installer l’appareil dans une pièce fraîche 
et bien ventilée, mais pas à la lumière 
directe du soleil ou à proximité d’une 
source de chaleur (comme un radiateur 
ou un four), dans le cas contraire une 
plaque isolante doit être utilisée. 

2. Laisser les aliments et les boissons 
refroidir avant de les placer dans 
l’appareil. 

3. Les boissons et les aliments doivent être 
conservés fermés dans l’appareil. Dans 
le cas contraire, l’humidité augmente 
et, par conséquent, l’appareil utilise 
plus d’énergie. Conserver les boissons 
et autre liquides fermés permet de 
préserver leur odeur et leur goût. 

4. Éviter de laisser les portes ouvertes 
pendant des périodes prolongées et 
d’ouvrir les portes trop fréquemment 
car de l’air chaud pénètre alors dans 
l’appareil et provoque une mise 
en marche inutile et fréquente du 
compresseur. 

5. Le joint de la porte doit être propre et 
souple. Remplacer les joints s’ils sont 
usés.

9 �DONNÉES TECHNIQUES
Les informations techniques figurent sur la 
plaque signalétique sur le côté intérieur de 
l'appareil et sur l'étiquette énergétique.
Le code QR présent sur l’étiquette 
énergétique fournie avec l’appareil contient 
un lien Web vers les informations relatives 
aux performances de l’appareil dans la 
base de données EPREL de l’UE.
Conservez l’étiquette énergétique à titre 
de référence avec le manuel d’utilisation et 
tous les autres documents fournis avec cet 
appareil.
Il est également possible de trouver les 
mêmes informations dans EPREL à l’aide 
du lien https://eprel.ec.europa.eu avec le 
nom du modèle et le numéro de produit 
se trouvant sur la plaque signalétique de 
l’appareil.
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10 �INFORMATIONS POUR LES 
INSTITUTS DE TEST

L’installation et la préparation de l’appareil 
pour une vérification EcoDesign doivent 
être conformes à la norme EN 62552. 
Les exigences de ventilation, les 
dimensions des évidements et les 
dégagements arrière minimum doivent 
correspondre aux indications du section 2 
de ce manuel d’utilisation. Veuillez 
contacter le fabricant pour de plus amples 
informations, notamment les plans de 
chargement.

11 �SERVICE ET ASSISTANCE À 
LA CLIENTÈLE

Utilisez toujours des pièces de rechange 
d'origine. 
Lorsque vous contactez notre centre de 
service agréé, assurez-vous que vous 
disposez des données suivantes: modèle, 
numéro de série et indice de service. 
Ces informations se trouvent sur la plaque 
signalétique. Sous réserve de modifications 
sans préavis. 
Les pièces de rechange d'origine pour 
certains composants spécifiques sont 
disponibles pendant 10 ans à compter de la 
date de mise sur le marché de la dernière 
unité du modèle. 

Visitez notre site Web pour: 
www.bertazzoni.com
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Wij danken u dat u voor dit product hebt gekozen.
Deze gebruikershandleiding bevat belangrijke informatie over veiligheid en instructies die 
zijn bedoeld u te helpen in de bediening en het onderhoud van uw apparaat. 
Neem de tijd om deze gebruikershandleiding door te lezen voordat u uw apparaat in 
gebruik neemt en bewaar hem als naslagwerk voor de toekomst.

Symbool Type Betekenis

WAARSCHUWING Risico op ernstig of dodelijk letsel

RISICO OP ELEKTRISCHE 
SCHOK Risico van gevaarlijke spanning

BRAND Waarschuwing: Gevaar voor brand / ontvlambare materialen

LET OP Risico op letsel of beschadiging aan eigendom

BELANGRIJK Correcte bediening van het systeem
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1 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.1 Algemene Veiligheidswaarschuwingen
Lees deze instructies zorgvuldig en volledig voor 
u uw apparaat in gebruik neemt en bewaar deze op 
een handige locatie voor eventuele raadpleging in 
de toekomst.

WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen 
van de koelkast vrij van obstakels.

WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische 
apparaten of andere middelen om het 
ontdooiingsproces te versnellen.

WAARSCHUWING: Gebruik geen andere 
elektrische apparaten in de koelkast met freezer.

WAARSCHUWING: Beschadig het koelcircuit niet.
WAARSCHUWING: Om persoonlijk letsel of 

schade te voorkomen dient dit apparaat in 
overeenstemming met de instructies van de fabrikant 
te worden geďnstalleerd.

WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van 
het apparaat voor dat het stroomsnoer niet verstrikt 
raakt of beschadigd is.

WAARSCHUWING: Plaats geen draagbare 
stopcontacten of verlengsnoeren achter het apparaat.

Als uw apparaat de koelvloeistof R600a bevat (u 
ziet dit in de informatie op het etiket op de koelkast), 
moet u tijdens vervoer en installatie heel voorzichtig 
zijn om te voorkomen dat de koelelementen van het 



NL - 80

apparaat beschadigen. R600a is wel een 
milieuvriendelijk en natuurlijk gas. Maar omdat het 
explosief is, moet u de ruimte waar het apparaat wordt 
geplaatst een paar minuten ventileren en open vuur 
weg houden, voor het geval dat door beschadiging 
van de koelelementen gas lekt.
• Tijdens het dragen en plaatsen van de koelkast moet 

het koelgascircuit niet beschadigd worden.
• Bewaar geen explosieve substanties zoals 

spuitbussen met ontvlambaar drijfgas in dit apparaat.
• Dit apparaat is bestemd voor huishoudelijk gebruik of 

soortgelijke toepassing, zoals:
––personeelskeukens in winkels, kantoren en andere 
bedrijfsomgevingen,
––boerderijen en gasten in hotels, motels of andere 
verblijfsomgevingen,
––omgevingen voor overnachting met ontbijt,
–– catering en soortgelijke niet-commerciële 
toepassingen.

• Als de stekker van de koelkast niet past in het 
stopcontact moet deze om gevaar te voorkomen 
vervangen worden door de fabrikant, zijn 
serviceagent of soortgelijk gekwalificeerd persoon.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door 
personen (inbegrepen kinderen) met gereduceerde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan of instructies kregen betreffende het 
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gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat 
ze niet spelen met het apparaat.

• De stroomkabel van uw koelkast is van een speciale 
geaarde stekker voorzien. Deze stekker dient met 
een speciaal geaard stopcontact worden gebruikt 
met een waarde van minimaal 16 ampères. Als u niet 
over een dergelijk stopcontact in uw huis beschikt, 
dient u deze door een gekwalificeerde elektricien te 
laten aanleggen.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en personen met gereduceerde fysieke, 
zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek 
aan ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan 
of instructies kregen betreffende het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren ervan inzien. Laat 
kinderen niet spelen met het apparaat. Kinderen 
mogen zonder toezicht geen reinigings- en gebruiker
sonderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

• Kinderen tussen de 3 en 8 jaar oud 
mogen koelapparaten in- en uitruimen. 
Kinderen zijn niet toegestaan reinigings- of 
onderhoudswerkzaamheden voor gebruikers op 
het apparaat uit te voeren. Zeer jonge kinderen 
(tussen de 0 en 3 jaar oud) mogen het apparaat niet 
gebruiken. Jonge kinderen (tussen de 3 en 8 jaar 
oud) mogen het apparaat niet gebruiken, mits ze 
onder voortdurend toezicht staan. Oudere kinderen 
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(tussen de 8 en 14 jaar oud) en kwetsbare personen 
mogen het apparaat op veilige wijze gebruiken 
als ze onder geschikt toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over de gebruik van het apparaat.  
Zeer kwetsbare personen mogen het apparaat niet 
gebruiken mits ze onder voortdurend toezicht staan.

• Als het stroomsnoer beschadigd is, moet deze 
om gevaar te voorkomen vervangen worden 
door de fabrikant, zijn serviceagent of soortgelijk 
gekwalificeerd persoon.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik op hoogtes 
van boven de 2000 m.

Om aantasting van voedsel te voorkomen, dient u 
de volgende instructies in acht te nemen:
• Het langere perioden openen van de deur kan een 

aanzienlijke temperatuurstijging veroorzaken in de 
schappen van het apparaat.

• Reinig oppervlakken die in contact komen met 
voedsel en toegankelijke afvoersystemen regelmatig.

• Bewaar rauw vlees en vis in geschikte schalen in 
de koelkast, zodat deze niet in contact komen met 
ander voedsel of hierop kunnen lekken.

• Vriesvakken met twee sterren zijn geschikt voor het 
bewaren van diepvriesproducten, en het bewaren of 
maken van ijs of ijsblokjes.

• Vriesvakken met een, twee of drie sterren zijn niet 
geschikt voor het invriezen van vers voedsel.
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• Als het koelapparaat lange perioden leegstaat, 
schakel het dan uit, laat het ontdooien, maak 
het schoon en droog, en laat de deur open 
om te voorkomen dat er binnenin het apparaat 
schimmelvorming optreedt.
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1.2 Installatie waarschuwingen

Vóór het uitpakken en manoeuvreren 
van uw diepvriezer adviseren wij u om de 
volgende informatie aandachtig door te 
nemen:
•  Bedrijfsspanning voor uw diepvriezer is 

220-240 V bij 50Hz.
•  LET OP! Vervang nooit elektrische 

onderdelen in uw diepvriezer. Neem 
contact op met een erkend technisch 
servicebedrijf als er iets vervangen moet 
worden.

•  Wij zijn niet aansprakelijk voor schade 
die voortkomt uit onjuist gebruik.

•  Plaats uw diepvriezer dusdanig dat 
deze niet aan direct zonlicht wordt 
blootgesteld.

•  Uw apparaat dient minimaal 50 cm van 
hittebronnen zoals een fornuis, oven en 
radiator te worden geplaatst en minimaal 
5 cm van elektrische ovens.

•  Het apparaat mag nooit buitenshuis 
gebruikt worden of in de regen gezet 
worden.

•  Als uw diepvriezer naast een diepvriezer 
wordt geplaatst, moet er minstens 2 cm 
ruimte tussen hen in zijn om vocht op de 
buitenkant te voorkomen.

•  Aan de bovenkant van uw apparaat 
is een ruimte van ten minste 150 mm 
vereist. Niets op uw apparaat plaatsen.

•  Hoe het apparaat in het keukenmeubel 
moet worden geplaatst staat beschreven 
in het Installatie Voorschrift.

1.3 Veiligheidswaarschuwingen

•  Gebruik geen verdeelstopcontacten of 
verlengsnoeren.

•  Gebruik geen stekkeradapter.
•  Steek geen beschadigde, gescheurde of 

oude stekkers in het stopcontact.
•  Het snoer niet buigen, uitrekken of 

beschadigen.
•  Als uw stroomsnoer beschadigd is, moet 

het worden vervangen door een erkend 
servicebedrijf  om iedere vorm van 
gevaar te voorkomen.

•  Dit apparaat is ontworpen voor gebruik 
door volwassenen, dus laat kinderen niet 
met het apparaat spelen .

•  Breek of schraap het ijs niet met een 
scherp voorwerp zoals een mes of iets 
dergelijks.

•  Raak de stekker in het stopcontact niet 
met natte handen aan om elektrocutie te 
voorkomen!

•  Zet geen glazen flessen of 
frisdrankblikjes in het vriesvak. Flessen 
of blikjes kunnen ontploffen.

•  Zet voor uw veiligheid geen explosieve 
of ontvlambare materialen in de 
koelkast. Plaats dranken met een hoger 
alcoholgehalte met goed gesloten hals 
verticaal in het koelschap.

•  Raak bij het uitnemen van ijs uit 
het vriesvak het ijs niet aan. Dit kan 
ijsverbranding en/of sneden veroorzaken.

•  Raak bevroren etenswaar niet met natte 
handen aan! Nuttig geen roomijs of 
ijsblokjes onmiddellijk nadat u deze uit 
het diepvriesgedeelte heeft genomen!

•  Vries ontdooide levensmiddelen 
niet opnieuw in. Dit kan 
gezondheidsproblemen zoals 
voedselvergiftiging veroorzaken.

•  Maak de accessoires in de koelkast 
tijdens het vervoer vast om schade aan 
de accessoires te voorkomen.

Oude en Defecte Koelkasten
•  Als uw diepvriezer voorzien is van een 

slot moet u dit slot breken of verwijderen 
voor u het apparaat weggooit. Dit om te 
vermijden dat kinderen in de diepvriezer 
zouden kunnen geklemd raken en een 
ongeluk veroorzaken.

•  Oude koelkasten en diepvriezers 
bevatten isolatiemateriaal en koelmiddel 
met CFK. Om die reden moet u erop 
letten het milieu niet te beschadigen 
wanneer u uw oude koelkast weggooit.

EG-Conformiteitsverklaring
We verklaren dat onze producten voldoen 
aan de van toepassing zijnde Europese 
richtlijnen, besluiten en voorschriften in de 
normen waarnaar wordt verwezen.
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Afvoeren Van Uw Oude Machine
Dit symbool op het product of 
op de verpakking geeft aan dat 
dit product niet mag worden 
behandeld als huishoudelijk 
afval. In plaats daarvan moet 
het worden afgevoerd naar het geschikte 
verzamelpunt voor de hergebruik van 
elektrische en elektronische apparatuur. 
Door de correcte afvalverwerking van dit 
product helpt u mee aan de voorkoming 
van potentiële negatieve gevolgen voor het 
milieu en de menselijke gezondheid, die 
wel zouden kunnen ontstaan door foutieve 
afvalverwerking van dit product. Voor meer 
informatie over het hergebruik van dit 
product, kunt u contact opnemen met uw 
plaatselijk stadskantoor, de afvalservice 
voor huishoudelijk afval of de winkel waar u 
dit product hebt aangeschaft.
Verpakking En Het Milieu 
Verpakkingsmateriaal 
beschermt uw machine tegen 
beschadiging die tijdens het 
transport kan optreden. Het 
verpakkingsmateriaal is milieuvriendelijk en 
recyclebaar. Het gebruik van gerecycled 
materiaal vermindert het verbruik van 
grondstoffen en daarmee de afvalproductie.

Opmerkingen:
•  Lees de handleiding zorgvuldig voor u 

uw apparaat installeert en gebruikt.  We 
zijn niet verantwoordelijk voor schade 
veroorzaakt door incorrect gebruik.

•  Volg alle instructies van uw apparaat en 
handleiding en bewaar deze handleiding 
op een veilige plaats om problemen die 
zich kunnen voordoen in de toekomst op 
te lossen.

•  Dit apparaat wordt geproduceerd voor 
gebruik thuis en het mag enkel binnen 
in huis en voor de gepreciseerde 
doeleinden. Het is niet geschikt voor 
commercieel of algemeen gebruik. Een 
dergelijk gebruikt leidt tot een annulering 
van de garantie van het apparaat en 
ons bedrijf is niet verantwoordelijk voor 
eventuele opgelopen verliezen. 

•  Dit apparaat wordt geproduceerd voor 
gebruik in huizen en het is enkel geschikt 
om etenswaren af te koelen / op te slaan. 
Het is niet geschikt voor commercieel of 
algemeen gebruik en/of voor het opslaan 
van zaken die geen etenswaren zijn. Ons 
bedrijf is niet verantwoordelijk voor de 
opgelopen verliezen in andere gevallen.
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2 ��DE ONDERDELEN VAN 
HET APPARAAT EN DE 
COMPARTIMENTEN

2

3

4

1

5

Deze presentatie dient enkel als 
informatie over de onderdelen van het 

apparaat. Onderdelen kunnen variëren 
naar gelang het model van het apparaat.
1) Bedieningspaneel
2) Deksel van bovengedeelte diepvrieze
3) �Afdekplaat diepvriezer / Laden 

diepvriesgedeelte
4) Vrieslades
5) Links - rechtervoeten

Icematic *

7

7) Ledstrip diepvriezer

Algemene opmerkingen
Diepvriesgedeelte (diepvriezer): Het 
meest efficiënte energiegebruik wordt 
gegarandeerd als de laden en bakken zich 
op de bewaarpositie bevinden.
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2.1 Afmetingen
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3 GEBRUIK VAN HET APPARAAT

3.1.1 �Informatie over No-Frost-
technologie

No-Frost-diepvriezers verschillen in 
werkingsprincipe van 
andere statische 
diepvriezers. 
In normale diepvriezers 
veroorzaakt de vochtigheid 
die de vriezer door de 
deur binnenkomt en de 
vochtigheid van het voedsel 
bevriezing in het vriesvak. 
Om de rijp en het ijs in 
het vriesvak te ontdooien, 
dient u de diepvriezer 
periodiek uit te schakelen, 
de levensmiddelen die 
ingevroren dienen te blijven 
apart te gekoeld te houden 
en het gevormde ijs uit het 
vriesvak te verwijderen.
De situatie in No-Frost-
diepvriezers is volledig anders. Door 
middel van een ventilator wordt droge en 
koude lucht vanuit verschillende punten 
homogeen in het vriesgedeelte geblazen. 
De koude lucht wordt homogeen en 
gelijkmatig tussen de schappen verspreid 
en koelt al uw levenmiddelen gelijkmatig 
en uniform, waardoor vochtigheid en 
bevriezing wordt voorkomen.
Daarom is uw No-Frost-diepvriezer naast 
zijn enorme inhoud en stijlvolle uiterlijk 
eenvoudig in gebruik.

3.1 Display en bedieningspaneel

1 2 3

4 5 6

Gebruik van het bedieningspaneel
1. Waarde-instelscherm voor de vriezer.
2. Indicator snelvriesstand.

3. �Ook kan indien gewenst de zuinige stand 
worden geactiveerd.

4. Alarmindicator.
5. �Hiermee kan de stand van de vriezer 

worden gewijzigd en indien gewenst de 
snelvriesstand worden geactiveerd. De 
vriezer kan worden ingesteld op -16, -18, 
-20, -22, -24 °C en snelvriezen.

6. Indicator zuinige stand.

3.2 Bediening van uw vriezer

Verlichting (indien beschikbaar)
Als het product voor het eerst op het 
stopcontact wordt aangesloten, kan de 
binnenverlichting een vertraging van 1 
minuut hebben wat wordt veroorzaakt door 
openingstests.
3.2.1 Snelvriesstand
Doel
•  Om grote hoeveelheden voedsel in te 

vriezen waar geen ruimte voor is in het 
snelvriesschap. 

•  Om bereide gerechten in te vriezen. 
•  Om verse levensmiddelen snel in te 

vriezen om de versheid te behouden.
Hoe moet deze worden gebruikt?

Hoe moet deze worden gebruikt?
Druk op de snelvriesknop (#5 op bedie-
ningspaneeldiagram) totdat het symbool 
snelvriezen (#2) op het scherm zichtbaar is. 
De zoemer zal een piepgeluid gegeven. De 
stand wordt ingesteld.
In deze stand:
•  kan de economische stand niet worden 

gekozen.
•  kan de snelvriesstand worden gean-

nuleerd door dezelfde handeling voor 
selecteren nogmaals uit te voeren.

Opmerking: Deze optie moet 24 uur 
voordat het verse voedsel in de 

diepvriezer wordt geplaatst worden 
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ingeschakeld. Na 54 uur keert hij terug 
naar de normale ingestelde waarde.
3.2.2 Economische stand
Doel
Energiebesparing. Tijdens perioden van 
minder regelmatig gebruik (openen van 
deur) of niet thuis aanwezig, zoals op 
vakantie zijn, kan het ecoprogramma een 
optimale temperatuur behouden terwijl er 
stroom wordt bespaard.
Hoe moet deze worden gebruikt? 

•  Druk op de knop “MODE” (#3 op het 
bedieningspaneeldiagram) totdat het 
symbool voor zuinige stand verschijnt.

•  Als er gedurende 1 seconde geen knop 
wordt ingedrukt, De stand wordt inge-
steld. Het symbool voor zuinige stand 
(#6) knippert 3 maal. Als de stand wordt 
ingesteld, laat de zoemer een piepgeluid 
horen.

•  De segmenten van de vriezertemperatuur 
(#1) tonen “E”.

•  Het symbool voor de zuinige stand en 
E zullen branden tot de stand wordt 
beëindigd.

In deze stand:
•  kan de vriezer worden aangepast. Als 

de zuinige stand wordt geannuleerd, zul-
len de gekozen instellingswaarden van 
kracht zijn.

•  kan de snelvriesstand worden geselec-
teerd. De zuinige stand wordt automa-
tisch geannuleerd en de gekozen stand 
wordt geactiveerd.

•  Om hem te annuleren, hoeft u alleen 
maar op de knop voor de stand te druk-
ken.

3.2.3 Screensaverstand
Doel
Deze stand bespaart energie door alle 

verlichting van het bedieningspaneel uit te 
schakelen als het paneel inactief is.
Gebruik

•  De screensaverstand wordt na 30 secon-
den automatisch geactiveerd.

•  Als u op een willekeurige toets drukt 
wanneer de lampjes van het bedienings-
paneel uit zijn, verschijnen de actuele 
instellingen weer op het scherm. U kunt 
vervolgens elke gewenste verandering 
uitvoeren. 

•  Als u de screensaverstand niet annuleert 
of gedurende 30 seconden geen enkele 
toets indrukt, blijft het bedieningspaneel 
uit. 

Screensaverstand deactiveren 
•  Om de screensaverstand te annuleren, 

drukt u eerst een willekeurige knop in 
om de knoppen te activeren en houdt u 
daarna de modusknop ‘ ’ (#3) 3 secon-
den ingedrukt.

•  Om de screensaverstand te heractiveren, 
houdt u de modusknop ‘ ’ (#3) gedu-
rende 3 seconden ingedrukt.

3.2.4 Temperatuurinstellingen diepvrie-
zer
•  Begintemperatuur voor de indicator van 

de diepvriesinstelling is -18 °C. 

•  Druk eenmaal op de vriezerknop (#5 op 
bedieningspaneeldiagram).

•  Als u de knop voor het eerste indrukt, zal 
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de laatste waarde op het scherm knip-
peren.

•  Als u deze knop indrukt, wordt er een 
lagere temperatuur ingesteld (-16 °C, 
-18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C, snelvrie-
zen).

•  Als u de instellingsknop voor vriezer in-
drukt totdat op de vriesinstellingsindicator 
het symbool snelvriezen (#2) verschijnt 
en u binnen 1 seconde geen andere 
knop indrukt, gaat snelvriezen branden.

•  Als u blijft drukken, begint hij weer bij 
-16 °C.

•  De temperatuur die werd gekozen voor-
dat de snelvriesstand of zuinige stand 
werd geactiveerd zal blijven bestaan als 
de periode van de stand verstreken is of 
deze wordt geannuleerd. Het apparaat 
blijft verder werken op deze temperatuur.

Aanbevolen temperatuurwaarden voor 
de diepvriezer

Wanneer aan te passen Binnentemperatuur 

Voor minimale vriescapaciteit -16 oC

Bij normaal gebruik -18 oC, -20 oC

Voor maximale 
vriescapaciteit -22 oC, -24 oC

3.2.5 Alarmfunctie deur open
Indien de diepvriezerdeur langer dan 
2 minuten open blijft staan, geeft het 
apparaat een pieptoon.

3.3 �Waarschuwingen met betrekking tot 
temperatuur instellingen

•  Het wordt afgeraden uw diepvriezer te 
gebruiken in omgevingen die kouder zijn 
dan 10°C in termen van efficiënte.

•  Ga niet naar een andere instelling 
voordat u een instelling hebt afgerond.

•  Temperatuurveranderingen kunnen 
optreden naar gelang de regelmaat 
dat de deur wordt geopend en de 
hoeveelheid etenswaren die wordt 
bewaard in de diepvriezer.

•  Zodra de stekker in het stopcontact 
is gestopt moet de diepvriezer 
ononderbroken 24 uur lang de gewenste 

temperatuur kunnen bereiken. Open 
de deuren van uw diepvriezer niet en 
plaats geen etenswaren in de diepvriezer 
tijdens die periode.

•  Bij het aansluiten van de diepvriezer, of 
opnieuw inschakelen van de diepvriezer 
of na een stroomstoring wordt er een 
vertragingsfunctie van 5 minuten 
toegepast om schade aan de compressor 
van de diepvriezer te vermijden. Uw 
diepvriezer begint na 5 minuten weer 
normaal te werken.

•  Uw diepvriezer kan worden gebruikt in 
de omgevingstemperatuur die wordt 
vermeld op het informatie label. Voor een 
efficiënte koeling raden wij u af om uw 
diepvriezer te gebruiken die buiten de 
vermelde temperatuurwaarden valt.

•  Dit apparaat is ontworpen voor gebruik 
bij een omgevingstemperatuur tussen de 
10°C - 43°C.

Klimaatklasse en betekenis:
T (tropisch): Dit koelapparaat is bedoeld 
voor gebruik bij omgevingstemperaturen 
van 16 °C tot 43 °C.
ST (subtropisch): Dit koelapparaat 
is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen van 16 °C tot 
38 °C.
N (matig): Dit koelapparaat is bedoeld voor 
gebruik bij omgevingstemperaturen van 
16 °C tot 32 °C.
SN (uitgebreid matig): Dit 
koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij 
omgevingstemperaturen van 10 °C tot 
32 °C.

3.4 Accessoires

De visuele en tekstuele beschrijvingen 
op de accessoires kunnen afhankelijk 
van het model variëren.
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3.4.1 Icematic

•  Haal het plateau voor het maken van ijs 
eruit.

•  Vul deze met water tot aan de lijn.
•  Plaats dit plateau in zijn oorspronkelijke 

positie
•  Wanneer er ijsblokjes worden gevormd 

draait u de hendel om de ijsblokjes in de 
ijsdoos te laten vallen.

Opmerking:
Vul de ijsdoos niet met water voor het 
maken van ijs. Deze kan dan breken.
Het verplaatsen van de ijsmaker kan 
moeilijk zijn als de koelkast aanstaat. 

In dat geval dient deze te worden gereinigd 
na het verwijderen van de de glasplaten.
Removing the icemaker

•  Haal de glasplaten van het 
vriescompartiment eruit.

•  Verwijder de ijsmaker door deze naar 
links of rechts te bewegen op de plank.

U kunt de ijsmaker verwijderen om meer 
ruimte in het vriesgedeelte te creëren.

4 �HET PLAATSEN VAN 
LEVENSMIDDELEN

•  Gebruik het diepvriesgedeelte van uw 
koelkast voor het langdurig bewaren van 
ingevroren levensmiddelen en het maken 
van ijs.

•  Om de maximum capaciteit van het 
vriesvak te benutten, gelieve enkel 
glasplaten te gebruiken in het bovenste 
en middelste gedeelte. Gelieve voor 
het onderste gedeelte de lage mand te 
gebruiken.

•  Plaats de levensmiddelen die u wilt 
invriezen eerst in de bovenste lade van 
de diepvriezer zodat de vriescapaciteit 
van uw koelkast niet wordt overschreden. 
U kunt uw levensmiddelen naast reeds 
ingevroren levensmiddelen plaatsen 
wanneer deze etenswaren (minimaal 24 
uur) zijn ingevroren.

•  Zorg ervoor dat in te vriezen 
levensmiddelen niet tegen reeds 
ingevroren levensmiddelen aan komen 
te liggen.

•  U dient de levensmiddelen die u wilt 
invriezen (vlees, stukjes vlees, vis enz.) 
te verdelen in porties die u per keer kunt 
consumeren.

•  Vries ontdooide levensmiddelen niet 
opnieuw in. Dit kan uw gezondheid in 
gevaar brengen omdat het problemen als 
voedselvergiftiging kan veroorzaken.

•  Plaats geen warme maaltijden in uw 
diepvriezer voordat deze zijn afgekoeld. 
Hierdoor kunnen reeds ingevroren 
levensmiddelen in de diepvriezer gaan 
ontdooien en rotten.

•  Indien u reeds ingevroren 
levensmiddelen koopt, controleer of deze 
onder de juiste omstandigheden werden 
ingevroren en of de verpakking niet is 
beschadigd.

•  Bij het bewaren van ingevroren 
levensmiddelen, dient u de 
bewaaromstandigheden zoals vermeld 
op de verpakking in acht te nemen. 
Mochten er geen instructies vermeld 
staan, dan dienen de levensmiddelen 
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binnen de korst mogelijke tijdsperiode 
geconsumeerd te worden.

•  Bevroren levensmiddelen dienen te 
worden verplaatst voordat ze ontdooien 
en dienen zo snel mogelijk in de 
snelvrieslade te worden geplaatst.

•  Als de verpakking van ingevroren 
levensmiddelen vochtig is geworden 
of een geur afgeeft, kan het zijn dat 
deze producten onder ongunstige 
omstandigheden werden opgeslagen 
en zijn gaan rotten. Deze soort 
levensmiddelen niet consumeren!

•  De bewaartermijn van ingevroren 
levensmiddelen is afhankelijk van 
de omgevingstemperatuur, het 
frequent openen en sluiten van de 
deuren, thermostaatinstellingen, soort 
levensmiddel en de tijdsduur die is 
verstreken sinds de levensmiddelen 
werden gekocht tot het moment waar 
op ze in de vriezer werden geplaatst. 
Neem altijd de aanwijzingen op de 
verpakking in acht en overschrijd nooit de 
bewaartermijn.

•  Tijdens langere perioden van 
stroomstoring, de deur of het 
diepvriesgedeelte niet openen. In geval 
van stroomstoringen die langer duren, 
dient u de levensmiddelen niet opnieuw 
in te vriezen maar zo snel mogelijk te 
consumeren.

Indien u de deur van uw vriescompartiment 
direct opnieuw opent, nadat u deze heeft 
gesloten, kan het moeilijk zijn om hem 
open te krijgen. Dit is normaal en nadat het 
vriesgedeelte weer de evenwichtstoestand 
heeft bereikt, zal de deur weer gemakkelijk 
opengaan.
Als u de maximale vriescapaciteit van 
uw vriezer wilt gebruiken:
•  Bij het invriezen van verse 

levensmiddelen: Maximale hoeveelheid 
aan verse levensmiddelen (in kg) die 
binnen 24 uur kunnen worden ingevroren 
staat vermeld op het toestelplaatje.

•  Voor een optimale prestatie van 
het apparaat en een maximale 
vriescapaciteit, stelt u de diepvriezer 

gedurende 24 uur in op de snelvriesstand 
(snelvriesstand) voordat u verse 
levensmiddelen in de diepvriezer plaatst. 

•  Nadat de verse levensmiddelen in de 
diepvriezer zijn geplaatst zijn 24 uur 
doorgaans voldoende voor invriezen. 
De snelvriesstand wordt na 2-3 dagen 
automatisch gedeactiveerd om energie te 
besparen.

Als u een kleine hoeveelheid (tot 3 kg) 
levensmiddelen in uw vriezer wilt 
invriezen:
•  U kunt uw levensmiddelen zonder 

andere ingevroren levensmiddelen aan 
te raken plaatsen en de snelvriesstand 
activeren. Als de levensmiddelen zijn 
ingevroren (minimaal 24 uur) kunt u deze 
naast reeds ingevroren levensmiddelen 
plaatsen. 

•  Vries ontdooide levensmiddelen 
niet opnieuw in. Dit kan 
gezondheidsproblemen zoals 
voedselvergiftiging veroorzaken.

•  Laat heet voedsel eerst volledig afkoelen 
voordat u het in de vriezer plaatst. 

•  Wanneer u diepvriesproducten koopt 
controleer dan of deze bij de juiste 
temperatuur zijn ingevroren en of de 
verpakking intact is.

Belangrijk:
•  Eenmaal ontdooide diepvriesproducten 

dienen te worden bereid zoals verse 
levensmiddelen. Indien deze ontdooide 
levensmiddelen niet kunnen worden 
bereid, mogen ze NIET meer worden 
ingevroren.

•  De smaak van een aantal kruiden in 
bereide schotels (anijs, basilicum, 
waterkers, azijn, kruidenmix, gember, 
knoflook, ui, mosterd, tijm, marjolein, 
zwarte peper, enz.) verandert en 
versterkt bij langdurige opslag. 
Daarom adviseren wij u om een kleine 
hoeveelheid kruiden toe te voegen 
als u van plan bent om het gerecht 
in te vriezen, of u kunt eventueel de 
gewenste kruiden achteraf na ontdooiing 
toevoegen.
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•  De opslagperiode van voedsel is 
afhankelijk van de gebruikte olie. 
Geschikte oliën zijn margarine, kalfsvet, 
olijfolie en boter en ongeschikte oliën zijn 
pinda-olie en varkensvet.

•  Voedsel in vloeibare vorm dient in plastic 
bekers te worden ingevroren en het 
andere voedsel in plastic folie of zakken.

Hieronder vindt u een aantal suggesties bij het plaatsen en opslaan van uw 
etenswaren in de vriezer.

Vlees en vis Voorbereiden Maximale bewaarperiode
(maand)

Biefstuk Verpakt in folie 6 - 8

Lamsvlees Verpakt in folie 6 - 8

Kalfsbraadstuk Verpakt in folie 6 - 8

Kalfsvlees in blokjes In kleine stukjes 6 - 8

Lamsvlees in blokjes In stukjes 4 - 8

Gehakt Verpakt zonder kruiden 1 - 3

Orgaanvlees (in stukjes) In stukjes 1 - 3

Bolognese-worst/salami Moet worden verpakt zelfs als er een vel omzit  

Kip en kalkoen Verpakt in folie 4 - 6

Gans en eend Verpakt in folie 4 - 6

Hert, konijn, wildzwijn In porties van 2,5 kg en als filets 6 - 8

Zoetwatervissen 
(Zalm, Karper, Crane, 
Siluroidea)

Ontdoe de vis van de ingewanden en schubben, was 
en droog het; snij indien nodig de staart en kop af.

2

Magere vis; zeebaars, 
tarbot, tong 4

Vette vis (tonijn, 
makreel, zeeforel, 
ansjovis)

2 - 4

Schelpdieren Schoongemaakt en in zakken 4 - 6

Kaviaar In zijn verpakking, in aluminium of plastic bakje 2 - 3

Slakken In zout water, in aluminium of plastic bakje 3

Opmerking: Ingevroren vlees dient als vers vlees te worden bereid nadat het werd ontdooid. Als vlees niet 
is bereid na te zijn ontdooid, mag dit nooit opnieuw worden ingevroren.

Groenten en fruit Voorbereiden Maximale bewaarperiode 
(maanden)

Snijbonen en bonen Was en snij ze in kleine stukjes en kook ze in water 10 - 13

Bonen Dop en was ze en kook ze in water 12

Kool Was en kook in water 6 - 8

Wortel Was en snij in stukjes en kook in water 12

Paprika Snij de steel eraf, snij doormidden en verwijder de 
zaadlijsten en kook in water 8 - 10

Spinazie Was en kook in water 6 - 9
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Bloemkool  Haal het blad eraf, snij het hart in stukjes en laat het 
even staan in water met wat citroensap 10 - 12

Aubergine Wassen en in stukken van 2 cm snijden 10 - 12

Maïs Was en verpak met steel of als maďskolf 12

Appel en peer Schil en snij in plakken 8 - 10

Abrikoos en perzik Snij doormidden en verwijder de pit 4 - 6

Aardbeien en bosbessen Voeg 10% suiker aan het bakje toe

Gekookt fruit

Pruimen, kersen, zure 
bessen Wassen en de steeltjes verwijderen 8 - 12

Maximale 
bewaarperiode 

(maanden)

Ontdooiperiode op 
kamertemperatuur

(in uren)

Ontdooiperiode in oven
(in minuten)

Brood 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Koekjes 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Gebak 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Taart 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Filodeeg 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Zuivelproducten Voorbereiden
Maximale 

bewaarperiode 
(maanden)

Bewaarwijze

Pak (homogene) melk In eigen verpakking 2 - 3 Pure melk - In eigen 
verpakking

Kaas, met uitzondering 
van witte kaas In plakken 6 - 8

Oorspronkelijke verpakking 
kan gebruikt worden voor 
korte bewaarperiode. Voor 
langere perioden moet het in 
folie worden gewikkeld.

Boter, margarine In eigen verpakking 6

5 �SCHOONMAKEN EN 
ONDERHOUD

Zorg dat de diepvriezer van het 
stroomnet is afgekoppeld voordat u 

deze schoonmaakt.
Giet geen water in en over uw 
diepvriezer.
Verwijder de onderdelen één voor één 
en reinig met zeepwater. Was ze niet 

in de vaatwasmachine.
•  U kunt de binnen- en buitenzijden van het 

apparaat reinigen met een zachte doek 
of een spons en warm zeepwater.

•  Gebruik voor reiniging nooit brandbare, 
explosieve of bijtende middelen zoals 
verdunner, gas of zuur.

•  De condensator (het zwarte onderdeel 
op de achterkant met zwarte vinnen) 
moet minstens eenmaal per jaar worden 
gereinigd met een stofzuiger of een 
droge borstel. Dit helpt uw vriezer 
efficiënter te werken en laat u energie 
besparen.

De stekker moet hiervoor uit het 
stopcontact worden verwijderd.
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5.1 Ontdooien

•  Uw diepvriezer ontdooit volledig 
automatisch. Het water dat gevormd 
wordt als gevolg van het ontdooiproces, 
loopt in de waterverzamelbak, stroomt in 
de verdampingsbak aan de achterzijde 
van uw diepvriezer en verdampt daar.

•  Controleer voor het reinigen van de 
verdampingsbak of u de stekker uit het 
stopcontact hebt getrokken.

•  Verwijder de verdampingsbak 
door de schroeven los te draaien 
zoals aangegeven. Maak de bak 
regelmatig schoon met water met 
een reinigingsmiddel. Zo voorkomt u 
geurvorming.

Vervangen van ledverlichting
Indien uw koelkast voorzien is van 
ledverlichting dient u contact op te 

nemen met de helpdesk. Deze mag 
namelijk uitsluitend worden vervangen door 
erkend personeel.

5.2 Vervangen van de ledstrip

In de diepvriezer wordt gebruik gemaakt 
van 1 ledstrip om uw toestel te verlichten. 
Neem contact op met een servicemonteur.
Opmerking: Het aantal en de plaats van 
de ledstrips kunnen afhankelijk van het 
model verschillen.

Sommige modellen hebben 
mogelijk geen verlichting.

Ledstrip diepvriezer
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6 �TRANSPORT EN 
VERANDERING VAN PLAATS

6.1 �Transport en verandering van de 
installatieplaats

•  De originele verpakkingen en schuim kan 
worden bewaard voor transport achteraf 
(indien gewenst).

•  U moet uw koelkast vastmaken met 
een dikke verpakking, banden of 
sterke touwen en de instructies op de 
verpakking volgen voor transport als u de 
diepvriezer opnieuw wilt transporteren.

•  Verwijder de bewegende onderdelen 
(laden, accessoires etc.) of bevestig ze 
in de diepvriezer tegen schokken met 
banden tijdens de herplaatsing of het 
transport.

U moet de diepvriezer steeds rechtop 
dragen.
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7 �VOORDAT U EEN BEROEP DOET OP DE KLANTENSERVICE
Waarschuwingen;
Uw diepvriezer waarschuwt u wanneer de temperaturen van de het vriesvak incorrecte 
niveaus bereiken of wanneer een probleem optreedt in het apparaat.

SOORT STORING BETEKENIS WAAROM WAT MOET U DOEN

E01 Sensorwaarschuwing
Neem voor hulp zo spoedig 
mogelijk contact op met een 
servicedienst.

E02 Sensorwaarschuwing
Neem voor hulp zo spoedig 
mogelijk contact op met een 
servicedienst.

E03 Sensorwaarschuwing
Neem voor hulp zo spoedig 
mogelijk contact op met een 
servicedienst.

E06 Sensorwaarschuwing
Neem voor hulp zo spoedig 
mogelijk contact op met een 
servicedienst.

E07 Sensorwaarschuwing
Neem voor hulp zo spoedig 
mogelijk contact op met een 
servicedienst.

E08 Waarschuwing lage 
spanning

De toevoerstroom naar het 
apparaat is onder de 170 

W gedaald.

-- Dit is geen apparaatstoring, 
deze fout helpt schade aan de 
compressor te voorkomen.

-- De spanning moet worden 
verhoogd tot de vereiste 
niveaus.

Indien deze waarschuwing 
aanhoudt, dient er contact 
opgenomen te worden met een 
erkende monteur.

E09 Diepvriesgedeelte is 
niet koud genoeg

Dit komt waarschijnlijk 
voor na een lange 

stroomstoring.

1. Stel de vriestemperatuur 
in op een lagere waarde of 
de snelvriesstand.  Dit zal 
de foutcode moeten laten 
verdwijnen op het moment dat 
de vereiste temperatuur bereikt 
is.  Houd de deuren gesloten 
om de juiste temperatuur 
sneller te bereiken.

2. Verwijder producten die door 
deze storing zijn ontdooid.  
Deze dienen binnen een korte 
periode geconsumeerd te 
worden.

3. Leg geen verse producten in 
het vriesvak totdat de juiste 
temperatuur bereikt is en er 
geen foutmelding meer wordt 
gegeven.

Indien deze waarschuwing 
aanhoudt, dient er contact 
opgenomen te worden met een 
erkende monteur.
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Als uw diepvriezer niet goed werkt, dan 
is dit mogelijk te wijten aan een klein 
probleem. Controleer eerst de volgende 
punten voordat u met een elektricien 
contact opneemt. Dat bespaart u tijd en 
geld.
Uw diepvriezer doet het niet, controleer 
of:
•  Is er een stroompanne?
•  Zit de stekker correct in het stopcontact?
•  Is de zekering van het stopcontact 

waar de stekker werd ingevoerd of de 
hoofdzekering gesprongen?

•  Is het stopcontact defect? Om dit te 
controleren, kunt u de stekker van de 
koelkast in een stopcontact waarvan u 
zeker bent dat het werkt.

Wat moet ik doen als de diepvriezer niet 
naar behoren functioneert? Controleer 
of ;
•  Het apparaat niet overladen is met 

producten;
•  De diepvriezer is ingesteld op -16;
•  De deuren perfect gesloten zijn;
•  Er geen stof is op de condensor;
•  Er aan de achterzijde genoeg ruimte is;
Normale geluiden;

Krakend (krakend ijs) geluid:
•  Tijdens automatisch ontdooien.
•  Wanneer het apparaat gekoeld of 

verwarmd wordt (door uitzetting van 
het materiaal van het apparaat).

Kort kraken: Te horen wanneer de 
thermostaat de compressor aan-uit 
schakelt.
Compressor geluid (normaal motor 
geluid): Dit geluid betekend dat de 
compressor naar behoren werkt. De 
compressor kan kort meer geluid 
maken wanneer deze ingeschakeld 
wordt.
Bubbelend geluid en spetteren: Dit 
geluid is het gevolg van de stroom 
koelvloeistof in de leidingen van het 
systeem.
Stromend water geluid: Normaal 
geluid van stromend water naar de 

opvangbak voor verdamping tijdens 
ontdooien. Dit geluid kan gehoord 
worden tijdens ontdooien.
Luchtstroom geluid (normaal geluid 
ventilator): Dit geluid kan gehoord 
worden in een No-Frost diepvriezer 
tijdens normaal gebruik van het 
systeem door de circulatie van lucht.

Indien de randen van de behuizing waar 
het deurrubber contact maakt warm zijn;
In het bijzonder 's zomers (warm weer), kan 
het oppervlakken waar het rubber contact 
maakt warm worden tijdens de werking van 
de compressor, dit is normaal.
Indien de deuren niet correct geopend 
en gesloten worden;
•  Belemmeren de verpakkingen van 

etenswaren de sluiting van de deur?
•  Zijn de deuren, mandjes en ijsbak goed 

geplaatst?
•  Zijn de rubbers van de deuren stuk of 

gescheurd?
•  Staat uw diepvriezer waterpas?
Belangrijke Opmerkingen:
•  Om het toestel volledig te stoppen, 

verwijder de stekker uit het stopcontact 
(om te reinigen en wanneer de deuren 
open worden gelaten).
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8 �TIPS OM ENERGIE TE 
BESPAREN

1.  �Installeer het apparaat in een koele, 
goed geventileerde ruimte, maar niet in 
direct zonlicht en niet in de buurt van 
een warmtebron (radiator, fornuis, etc.). 
Zo niet moet u een isolerende plaat 
gebruiken. 

2.  �Laat warme dranken en etenswaren 
eerst afkoelen buiten het apparaat. 

3.  �Wanneer u dranken in de diepvriezer 
plaatst, moet u ze afdekken. Zo niet 
verhoogt de vochtigheid in het apparaat. 
Dit verhoogt de werkingstijd. Afdekken 
van dranken helpt de geur en smaak te 
bewaren.

4.  �Wanneer u etenswaren en dranken 
plaatst, moet u de deur van het apparaat 
zo kort mogelijk openen. 

5.  �Houd de deksels gesloten van andere 
vakken met verschillende temperaturen 
in het apparaat (groentevak, koeler, 
...etc). 

6.  �De pakking van de deur moet schoon 
en vouwbaar zijn. Bij slijtage moet u de 
pakking vervangen (als de pakking kan 
worden losgemaakt) Als deze niet kan 
worden losgemaakt, moet u de deur 
vervangen.

9 TECHNISCHE GEGEVENS
De technische informatie staat vermeld op 
het typeplaatje op de binnenkant van het 
apparaat en op het energielabel.
De QR-code op het energielabel dat met 
het apparaat wordt geleverd, voorziet 
in een weblink naar de informatie die 
betrekking heeft op de prestaties van het 
apparaat in de EPREL-database.
Bewaar het energielabel ter naslagwerk bij 
de gebruikershandleiding en alle andere 
documenten die met dit apparaat zijn 
geleverd.
U kunt dezelfde informatie 
over EPREL vinden via de link 
https://eprel.ec.europa.eu, de modelnaam 
en het productnummer dat u aantreft op het 
typeplaatje van het apparaat.
Gebruik de link www.theenergylabel.eu 
voor gedetailleerde informatie over het 
energielabel.
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10 INFORMATIE VOOR 
TESTINSTITUTEN
Installatie en voorbereiding van het 
apparaat voor EcoDesign-keuring 
dienen te voldoen aan EN 62552. De 
ventilatievereisten, afmetingen van de nis 
en minimale vrije ruimte aan de achterkant 
dienen te voldoen aan de vereisten van 
DEEL 2 in deze gebruikershandleiding. 
Neem contact op met de fabrikant voor 
eventuele verdere informatie, waaronder 
laadplannen.

11 SERVICE EN ONDERDELEN
Gebruik altijd originele reserveonderdelen. 
Zorg ervoor dat u de volgende gegevens bij 
de hand hebt wanneer u contact opneemt 
met ons geautoriseerde servicecentrum: 
model, serienummer en service-index. 
De informatie staat op het typeplaatje. 
Wijzigingen voorbehouden.
De originele reserveonderdelen voor 
sommige specifieke componenten zijn 
beschikbaar gedurende minimaal 7 tot 10 
jaar, afhankelijk van het type component, 
vanaf het in de handel brengen van de 
laatste stuks van het model.

Bezoek onze website om: 
www.bertazzoni.com
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Tak, fordi du valgte dette produkt.
Denne brugervejledning indeholder vigtige sikkerhedsoplysninger samt vejledning til 
betjening og vedligeholdelse af dit apparat. 
Læs denne brugervejledning, inden du tager apparatet i brug. Gem denne bog til senere 
brug.

Ikon Type Betydning

ADVARSEL Alvorlig skade eller risiko for dødsfald

RISIKO FOR ELEKTRISK STØD Risiko for farlig elektrisk spænding

BRAND Advarsel; Brandfare/brændbare materialer

FORSIGTIG Risiko for skader på personer eller materialer

VIGTIGT/BEMÆRK Korrekt betjening af systemet
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1 FØR IBRUGTAGNING

1.1 Generelle advarsler

ADVARSEL: Sørg for at der er tilstrækkeligt plads 
omkring apparatet til at sikre fri luftcirkulation.

ADVARSEL: Brug ikke spidse eller skarpe 
genstande til at fremskynde afrimningsprocessen.

ADVARSEL: Brug ikke andre elektriske apparater 
inden i køle-/fryseskabet

ADVARSEL: Undgå at beskadige kølekredsløbet.

ADVARSEL: Ved placering af apparatet skal det 
sikres, at netledningen ikke klemmes eller beskadiges.

ADVARSEL: Placer ikke flere transportaable 
stikdåser eller transportable strømforsyninger bag på 
appratet.

ADVARSEL: Monter apparatet i henhold til 
producentens anvisninger for at undgå skade på 
apparatet eller personskade.

Hvis dit apparat anvender R600a som kølemiddel 
- du kan finde oplysninger om dette på etiketten på 
køleren - skal du være forsigtig under transport og 
montage for at forhindre, at apparatets køleelementer 
bliver beskadiget.  Selvom R600a er et miljøvenlig og 
naturlig gas, så er den eksplosiv, og i tilfælde af en 
lækage som følge af en skade på køleelementerne, 
skal du flytte køleskabet fra åben ild eller varmekilder 
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og ventilere rummet, hvor apparatet er placeret, i et 
par minutter.
Undgå beskadigelse af kølekredsløbet ved transport 
og montering af køleskabet.
•  Undlad at opbevare sprængstoffer, såsom 

spraydåser med brændbare drivgasser, i dette 
apparat.

•  Apparatet er beregnet til husholdningsbrug og 
lignende anvendelsesområder, såsom;
–– personalekøkkener i butikker, kontorer og 
andre arbejdsmiljøer der kan sidestilles med en 
almindelig privat husholdning

–– gårde og af gæster på hoteller, moteller og andre 
boligmiljøer der kan sidestilles med en almindelig 
privat husholdning

–– bed and breakfast-lignende miljøer der kan 
sidestilles med en almindelig privat husholdning

–– catering og lignende anvendelsesområder uden 
for detailhandlen der kan sidestilles med en 
almindelig privat husholdning

•  Apparatet må ikke anvendes af personer (inklusive 
børn), som er fysisk, mentalt eller synsmæssigt 
hæmmede eller som mangler erfaring og viden, 
medmindre de er blevet instrueret i brug af 
maskinen af en person, som har ansvaret for deres 
sikkerhed. Børn skal overvåges for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet.
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•   Denne enhed leveres med et stik, der er godkendt 
i EU, som dog ikke må anvendes i en dansk 
installation, da enheden derved ikke jordforbindes 
iht. Stærkstrømsbekendtgørelsen. Udskiftning 
til dansk stik skal foretages af en autoriseret 
elinstallatør. Alternativtkan der anvendes en adapter 
til overgang mellem Schuko-stikprop og dansk 
jordingssystem.

•  Dette apparat kan betjenes af børn på 8 år og 
ældre og personer som er fysisk, mentalt eller 
synsmæssigt hæmmet eller uden erfaring eller viden 
på området, såfremt de holdes under opsyn og er 
blevet instruerede i sikker håndtering af apparatet 
samt forstår farerne forbundet hermed. Børn må 
ikke lage med apparatet. Børn må ikke udføre 
rengøring og vedligeholdelse uden opsyn.

•  Børn fra 3 til 8 år må lægge varer i og tage varer 
ud af køleapparater. Børn forventes ikke at udføre 
rengøring eller vedligeholdelse af apparatet. 
Meget små børn (0-3 år) forventes ikke at bruge 
apparater. Mindre børn (3-8 år) forventes ikke at 
kunne bruge apparater på sikker vis, medmindre 
det sker under supervision. Større børn (8-14 år) 
og sårbare personer kan bruge apparater sikkert, 
når de superviseres og har fået den nødvendige 
vejledning i brugen af apparatet. Meget sårbare 
personer forventes ikke at bruge apparater på sikker 
vis, medmindre det sker under supervision.
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•  Hvis ledningen er beskadet, skal den udskiftes 
af producenten, en servicetekniker eller lignende 
kvalificerede personer for at undgå fare.

•  Dette apparat er ikke beregnet til brug i højder over 
2000 m.

Følg disse instruktioner for at undgå 
fødevarekontaminering:
•  Hvis døren holdes åben i længere tid, kan det medføre, at 

temperaturen i apparatets rum øges væsentligt.
•  Rengør hyppigt overflader, der kan komme i kontakt med 

fødevarer, og tilgængelige afløbssystemer.
•  Opbevar råt kød og rå fisk i egnede beholdere i køleskabet, 

så disse fødevarer ikke kommer i kontakt med eller drypper 
på andre fødevarer.

•  Fryserum med to stjerner er beregnet til opbevaring af på 
forhånd nedfrosne fødevarer, opbevaring eller fremstilling af 
dessertis og isterninger.

•  Rum med én, to og tre stjerner er ikke egnede til nedfrysning 
af friske fødevarer.

•  Hvis køleapparatet skal stå tomt i længere perioder, skal det 
slukkes, afrimes, rengøres og tørres, og døren lades åben 
for at undgå, der dannes skimmel i apparatet.
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1.2 Sikkerhedsadvarsler

•  Anvend ikke flerdobbelte stikdåser eller 
forlængerledning. 

•  Anvend ikke beskadigede, ødelagte eller 
gamle stik. 

•  Undlad at trække i, bøje eller beskadige 
ledningen. 

•  Brug ikke en stikadapter.
•  Dette produkt er beregnet til at blive 

betjent af voksne. Lad ikke børn lege 
med skabet eller hænge på døren. 

•  Sæt ikke stikket i og træk det ikke ud af 
stikdåsen med våde hænder, da dette 
kan give elektrisk stød. 

•  Anbring ikke eksplosive og brændbare 
stoffer i skabet af sikkerhedsmæssige 
hensyn. Anbring drikkevarer med et højt 
alkoholindhold lodret i skabet, og sørg 
for, at låget er skruet godt fast. 

•  Berør ikke isterninger med bare hænder, 
da dette kan give forfrysninger og/eller 
rifter. 

•  Berør ikke frostvarer med våde hænder! 
Spis ikke is eller isterninger, der lige er 
taget ud af skabet. 

•  Anbring ikke glasflasker eller dåser 
med drikkevarer i skabet, da disse kan 
springe. 

•  Genindfrys ikke optøede frostvarer, da 
dette kan være sundhedsskadeligt og 
resultere i f.eks. madforgiftning.

•  Tildæk ikke skabet, da dette påvirker 
skabets ydeevne. 

•  Fastgør tilbehøret i skabet under 
transport for at forhindre, at tilbehøret 
beskadiges.

1.3 Installation og betjening

•  Før skabet tilsluttes, kontrolleres det, 
at den spænding, som er anført på 
typeskiltet, svarer til spændingen i 
hjemmet. 

•  Skabets driftsspænding er 220-240 V ved 
50 Hz. 

•  Vi hæfter ikke for de skader, som måtte 
opstå, fordi der ikke anvendes en jordet 
stikdåse. 

•  Anbring skabet på et sted, hvor det ikke 
udsættes for direkte sollys. 

•  Skabet skal anbringes mindst 50 cm fra 
komfurer, ovne og radiatorer og mindst 5 
cm fra elektriske ovne. 

•  Anvend aldrig skabet udendørs, og 
udsæt det aldrig for regn. 

•  Monter vægafstandsstykkerne i plast 
på kondensatoren, som sidder bag på 
skabet, for at forhindre, at skabet læner 
sig op ad væggen og dermed ikke 
fungerer tilfredsstillende. 

•  Hvis skabet placeres ved siden af en 
dybfryser, skal afstanden mellem skabet 
og dybfryseren være mindst 2 cm for at 
forhindre fugt på ydersiden. Anbring ikke 
noget oven på skabet, og installer skabet 
på et passende sted, således at der er 
mindst 15 cm frirum over skabet. 

•  Hvis skabet placeres ved siden af 
køkkenskabe, skal afstanden mellem 
skabet og køkkenskabene være 2 cm. 

•  De justerbare fødder i front skal indstilles 
i en passende højde, således at skabet 
kører stabilt og korrekt. Benene justeres 
ved at dreje dem enten med eller mod 
uret. Dette skal gøres, før der lægges 
madvarer i skabet. 

•  Før ibrugtagning rengøres alle dele med 
varmt vand tilsat en teskefuld natron, 
hvorefter de skylles med rent vand og 
tørres. Efter rengøringen sættes alle 
delene på plads.

1.4 Før du bruger din fryser

•  Lad skabet stå op i 3 timer, inden 
det tages i brug første gang eller 
efter transport for at sikre en effektiv 
drift. Ellers kan kompressoren blive 
beskadiget. 

•  Skabet kan lugte, når det tages i brug 
første gang. Denne lugt forsvinder, når 
skabet begynder at køle.
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Sikkerhedsoplysninger
•  Undgå at beskadige kølesystemets 

gasrør under transport og flytning af 
køleskabet.

•  Hvis det gamle køleskab er udstyret med 
en låsemekanisme, udløses eller afsikres 
denne, før køleskabet bortskaffes. Dette 
forhindrer, at børn kan blive låst inde og 
kvalt i køleskabet.

•  Gamle køleskabe og frysere indeholder 
CFC i isoleringsmaterialet og 
kølesystemet. Gamle køleskabe skal 
derfor bortskaffes på forsvarlig vis for at 
beskytte miljøet.

Dette apparat er klassificeret iht. det 
europæiske direktiv 2002/96/EF 
om affald af elektrisk- og 
elektronisk udstyr (waste 
electrical and electronic 
equipment - WEEE).
Dette direktiv angiver rammerne for 
indlevering og recycling af kasserede 
apparater gældende for hele EU.
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2 �APPARATETS DELE OG RUM

2

3

4

1

5

Formålet med denne præsentation er 
kun at oplyse om apparatets dele. 

Delene kan variere afhængigt af modellen 
af apparatet.
1. Betjeningspanel
2. Låge til fryserens øverste rum
3. Fryserskuffer/låger til fryserrum
4. Fryserskuffer
5. Venstre og højre fødder

Ice matic / ismaskine

6

6) Fryser LED-lys
Generelle bemærkninger
Fryserum (fryser): Den mest effektive 
energianvendelse sikres, når skufferne og 
beholderne er i opbevaringsplacering.
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2.1 Mål
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* 1770 - 1778 til metallåg
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3 BRUGSOPLYSNINGER

3.1 Ingen rim teknologi

Din fryser adskiller sig fra mange andre 
standardfrysere. Andre 
apparater kan opbygge is 
i fryseren pga. åbningen af 
døre og fugtighed fra 
fødevarerne. I sådanne 
apparater er afrimning 
påkrævet. De skal slukkes 
med jævne mellemrum, 
fødevarerne skal tages ud 
og isen skal fjernes.
Din "ingen rim" fryser 
forhindrer sådanne 
problemer med jævn 
fordeling i fryseren ved 
hjælp af en ventilator. Dette 
afkøler maden jævnt og 
ensartet, hvilket forhindrer 
fugt og frost.

3.2 Display og betjeningspanel

1 2 3

4 5 6

Brug af betjeningspanelet
1. Indstillede temperaturer for fryseren.
2. Indikator for superfrys
3. �Her kan økonomitilstand aktiveres, hvis 

det ønskes.
4. Alarmindikator
5. �Her kan fryserens indstillinger ændres, 

og superfrys aktiveres, hvis det ønskes. 
Fryseren kan sættes til -16, -18, -20, -22, 
-24 °C superfrys.

6. Indikator for økonomitilstand.

3.3 Betjening af fryseren

Lys (hvis det medfølger)
Når produktet tilsluttes første gang, kan det 
være, at det indvendige lys først tændes 
efter 1 minut på grund af åbningstests.
3.3.1 Tilstanden superfrys
Formål
•  Til nedfrysning af en stor mængde 

mad, der ikke kan være på 
hurtigfrysningshylden. 

•  Til nedfrysning af tilberedte fødevarer. 
•  Til hurtig nedfrysning af friske madvarer, 

så de bevarer friskheden.
Sådan bruges den?

Tryk på knappen for indstilling af 
fryseren (nr. 5 på diagrammet over 
betjeningspanelet), indtil superfrys-
symbolet (nr. 2) vises på skærmen. Der 
lyder to bip. Tilstanden aktiveres.
I denne tilstand:
•  Økonomitilstand kan ikke vælges.
•  Superfrys kan deaktiveres på samme 

måde, som den vælges.
Bemærk: Superfrysningstilstand: 
Denne indstilling skal slås til 24 timer 

før, du anbringer friske madvarer i fryseren. 
Efter 54 timer vender den tilbage til den 
værdi, der normalt er indstillet.
3.3.2 Økonomitilstand
Formål
Besparelse af energi. I perioder med 
mindre hyppig brug (åbning af døren) eller 
fravær fra hjemmet, f.eks. i ferier, kan 
Spareprogrammet sørge for den optimale 
temperatur og sørge for, at der spares 
strøm.
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Sådan bruges den?

•  Tryk på knappen "TILSTAND" (nr. 3 på 
diagrammet over betjeningspanelet), 
indtil økonomisymbolet vises.

•  Hvis der ikke trykkes på nogen knap 
i 1 sekund, aktiveres tilstanden. 
Økonomisymbolet (nr. 6) blinker 3 gange. 
Når tilstanden er indstillet, lyder to bip.

•  Segmenterne for fryserens temperatur 
(nr. 1) viser "E".

•  Økonomisymbolet og E bliver ved med at 
lyse, til tilstanden er deaktiveret.

I denne tilstand:
•  Fryseren kan justeres. Når 

økonomitilstanden annulleres, bruges de 
valgte indstillinger igen.

•  Superfrys kan vælges. Økonomitilstanden 
annulleres automatisk, og den valgte 
tilstand aktiveres.

•  For at deaktivere den, skal du bare trykke 
på knappen tilstand.

3.3.3 Pauseskærm
Formål
Denne tilstand sparer energi ved at slukke 
alt lys i betjeningspanelet, når panelet er 
inaktivt.
Sådan bruges den?

•  Pauseskærmen aktiveres automatisk 
efter 30 sekunder.

•  Hvis du trykker på en vilkårlig knap, 
når betjeningspanelets lys er slukket, 
vises maskinens aktuelle indstillinger 
på displayet igen, så du kan foretage 

eventuelle ændringer. 
•  Hvis du ikke annullerer pauseskærmen 

eller trykker på nogen knap i 30 
sekunder, forbliver betjeningspanelet 
slukket. 

Sådan deaktiveres pauseskærm 
•  Hvis du vil annullere pauseskærmen, skal 

du først trykke på en vilkårlig knap for at 
aktivere knapperne. Tryk og hold derefter 
knappen tilstand " " (nr. 3) nede i 3 
sekunder.

•  Du kan aktivere pauseskærmen igen ved 
at trykke på og holde knappen tilstand 
" " (nr. 3) nede i 3 sekunder.

3.3.4 Indstilling af fryserens temperatur
•  Fryseren er forudindstillet på -18 °C. 

•  Tryk på knappen til indstilling af 
fryseren (nr. 5 på diagrammet over 
betjeningspanelet) én gang.

•  Når du trykker på knappen én gang, 
vises den senest indstillede temperatur 
på skærmen.

•  Når du trykker på knappen herefter, 
sættes temperaturen en grad ned 
(-16 °C, -18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C, 
superfrys).

•  Når du trykker på knappen til indstilling af 
fryseren indtil superfrys-symbolet (nr. 2) 
vises, og du herefter ikke trykker på 
nogen knap i 1 sekund, blinker superfrys-
symbolet.

•  Hvis du fortsætter med at trykke, starter 
temperaturindstillingen forfra fra -16 °C.

•  Når superfrys eller økonomitilstanden 
afsluttes eller annulleres, bruges den 
temperaturindstilling, der var i brug 
inden tilstanden blev aktiveret. Apparatet 
fortsætter med at opretholde denne 
temperatur.
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Anbefalede temperaturer for fryseren

Hvornår skal den justeres? Indvendig 
temperatur (oC)

Ved køling af fryseren med 
minimal kapacitet -16

Ved normal brug -18, -20

Ved køling af fryseren med 
maksimal kapacitet -22, -24

3.3.5 Åben dør-alarm
Hvis fryserdøren står åben i mere end to 
minutter, vil apparatet bippe.

3.4 Advarsel om temperaturjustering

•  Begynd ikke på en ny justering, før du er 
færdig med en igangværende justering.

•  Temperaturen bør justeres i forhold 
til, hvor ofte døren åbnes, mængden 
af fødevarer i fryseren og fryserens 
omgivende temperatur.

•  Efter den er sluttet til strømmen, bør 
din fryser køre uafbrudt i op til 24 timer, 
afhængigt af den omgivende temperatur, 
for at blive helt afkølet.

•  Undgå at åbne fryserens døre ofte, og 
læg ikke store mængder madvarer i den i 
denne periode.

•  En 5-minutters forsinkelsesfunktion går 
i gang for at forebygge beskadigelse 
af fryserens kompressor, når du 
tager stikket ud og sætter det i igen 
med henblik på brug eller i tilfælde af 
strømafbrydelse. Fryseren begynder at 
køre normalt efter 5 minutter.

•  Din fryser er designet til at fungere i de 
omgivende temperatur, der fremgår af 
standarderne, efter den klimaklasse, 
som er angivet på oplysningsetiketten. Vi 
anbefaler, at fryseren ikke bruges uden 
for de angivne temperaturgrænser for at 
bevare en effektiv køleydelse.

•  Dette apparat er designet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10 °C og 43 °C.

Klimaklasse og betydning:
T (tropisk): Dette køleskab er beregnet til 
brug i omgivende temperaturer på 16 °C til 
43 °C.

ST (subtropisk): Dette køleskab er 
beregnet til brug i omgivende temperaturer 
på 16 °C til 38 °C.
N (tempereret): Dette køleskab er 
beregnet til brug i omgivende temperaturer 
på 16 °C til 32 °C.
SN (udvidet tempereret): Dette 
køleskab er beregnet til brug i omgivende 
temperaturer på 10 °C til 32 °C.

3.5 Tilbehør

Visuelle og tekstuelle beskrivelser i 
afsnittet om tilbehør kan variere, alt efter 
hvilken model du har.
3.5.1 Icematic

•  Tag isbakken ud
•  Fyld vand i til stregen.
•  Sæt isbakken tilbage i sin oprindelige 

position
•  Når isterningerne er dannet, så drej 

håndtaget, hvorefter isterningerne falder 
ned i isbakken.

Bemærk:
Fyld ikke isbakken med vand for at 
lave isterninger. Den kan være gået i 

stykker.
Flytning af ismaskinen kan være 
vanskeligt, når kølefryseskabet kører. I 

dette tilfælde bør den rengøres, efter 
fjernelse af glashylderne.
Afmontering af ismaskinen

•  Tag glasholderne ud af fryseafdelingen
•  Fjern ismaskinen ved at skubbe den til 
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venstre eller højre på hylden.
Du kan afmontere ismaskinen for at skabe 
mere plads i fryseafdelingen.

4 �GUIDE TIL OPBEVARING AF 
MADVARER

•  Anvend skabet til langvarig opbevaring af 
frostvarer og til fremstilling af isterninger. 

•  Anbring ikke fødevarer, som skal 
indfryses, ved siden af frostvarer. 

•  Indfrys fødevarer (kød, fisk, hakket kød 
etc.) i så små portioner, at de bruges på 
en gang. 

•  Anbring ikke ferske og varme fødevarer 
ved siden af frostvarer, da disse kan 
optø. 

•  Indfrys ferske fødevarer (dvs. kød, fisk 
og hakket kød) i så små portioner, at de 
bruges på en gang. 

•  Ved opbevaring af frostvarer skal 
anvisningerne på emballagen altid følges 
nøje. I mangel af sådanne anvisninger 
skal fødevarerne ikke opbevares i mere 
end 3 måneder fra indkøbsdagen. 

•  Maks. kapacitet. Hvis der skal lægges 
store mængder fødevarer i skabet, og 
det er nødvendigt at udnytte skabets 
nettokapacitet, kan skufferne fjernes 
(undtagen den nederste). Pladskrævende 
varer kan anbringes direkte på hylderne. 

•  Ved køb af frostvarer skal man sikre sig, 
at disse har været frosset ved passende 
temperaturer, og at emballagen er intakt. 

•  For at bevare fødevarernes kvalitet 
skal frostvarer transporteres i egnede 
beholdere og hurtigst muligt anbringes i 
en fryser igen. 

•  Hvis en pakke frostvarer har fugtige 
pletter og er meget bulet, er det 
sandsynligt, at den tidligere har været 
opbevaret ved en for høj temperatur, og 
at indholdet derfor er blevet forringet. 

•  Frostvarers opbevaringstid afhænger 
af omgivelsestemperaturen, 
termostatindstillingen, hvor ofte døren 
åbnes, typen af fødevarer, og hvor 
lang tid det tager at transportere 
produktet hjem fra butikken. Følg altid 
anvisningerne på pakken, og overskrid 
aldrig den angivne maks. holdbarhed. 
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Ved indfrysning af ca. 3 kg fødevarer:
Placer fødevarerne, så de ikke berører de 
øvrige frostvarer, og aktiver Superfrys. Når 
fødevarerne er frosne, kan de anbringes 
ved siden af de øvrige frostvarer (efter min. 
24 timer). 
•  Genindfrys ikke optøede frostvarer, da 

dette kan være sundhedsskadeligt og 
resultere i f.eks. madforgiftning.

•  Lad varme fødevarer afkøle, før de 
anbringes i skabet, da de øvrige 
frostvarer ellers kan blive ødelagt. 

•  Ved køb af frostvarer skal det sikres, at 
de har været opbevaret under optimale 
betingelser, og at emballagen er intakt. 

•  Følg anvisningerne på emballagen 
vedrørende opbevaring af frostvarer. 
I mangel af sådanne anvisninger skal 
fødevarerne konsumeres inden for en 
kort periode. 

•  Hvis en pakke frostvarer er fugtig og 
lugter dårligt, er det sandsynligt, at den 
ikke har været opbevaret under optimale 
betingelser og derfor er blevet ødelagt. 
Køb ikke sådanne varer!

•  Frostvarers opbevaringstid afhænger af 
omgivelsestemperaturen, hvor ofte døren 
åbnes, termostatindstillinger, typen af 
fødevarer og den tid, der går, fra varen 
købes, til den anbringes i en fryser. 
Følg altid anvisningerne på pakken, 
og overskrid ikke den angivne maks. 
holdbarhed.

Vigtig bemærkning:
•  Frosne fødevarer, der er blevet optøet, 

bør tilberedes ligesom friske fødevarer. 
Hvis de ikke er tilberedt efter at være 
blevet optøet, må de aldrig fryses igen.

•  Smagen af visse krydderier i færdigretter 
(anis, basilikum, brøndkarse, eddike, 
assorterede krydderier, ingefær, hvidløg, 
løg, sennep, timian, merian, peber osv. 
) ændrer sig, og de antager en stærk 
smag, når de har været nedfrosne i lang 
tid. Derfor bør der kun tilsættes små 
mængder krydderier til mad, der skal 
fryses ned, eller også kan man tilsætte 
det ønskede krydderi, når maden er tøet 
op.

•  Opbevaringstiden for maden er afhængig 
af den anvendte olie. Egnede olier er 
margarine, kalvefedt, olivenolie og smør, 
og uegnede olier er jordnøddeolie og 
svinespæk.

•  Mad i flydende form bør nedfryses 
i plastikkopper og andre fødevarer 
nedfryses i plastfolie eller plastikposer.
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Forslag til placering og opbevaring af din mad i fryseren vises på side 103 og 104.

Kød og fisk Forberedelse Maksimal Opbevaringstid 
(måned)

Steak Indpakning i folie 6 - 8
Lammekød Indpakning i folie 6 - 8
Kalvesteg Indpakning i folie 6 - 8
Kalvetern Små stykker 6 - 8
Lammetern I stykker 4 - 8
Hakket kød I indpakninger uden brug af krydderier 1 - 3
Fjerkræsindvolde 
(stykker) I stykker 1 - 3

Pølse/salami Bør pakkes ind selv hvis der er en membran omkring 
den  

Kylling og kalkun Indpakning i folie 4 - 6
Gås og and Indpakning i folie 4 - 6
Hjortevildt, kanin, 
vildsvin I 2,5 kgs portioner og som filetter 6 - 8

Ferskvandsfisk (laks, 
karpe, ørred, Siluroidea)

Efter indvolde og skæl er blevet fjernet, vask og tør 
fisken; skær eventuelt hoved og hale af.

2

Mager fisk; aborre, 
pighvar, flynder 4.

Fede fisk (tun, makreller, 
blåbars, ansjoser) 2 - 4

Skaldyr Renset og i poser 4 - 6
Kaviar I det indpakning, aluminium eller i en plastikbeholder 2 - 3
Snegl I saltvand, aluminium eller i en plastikbeholder 3

Bemærk: Efter optøning bør frossent kød tilberedes ligesom fersk kød . Hvis kødet ikke tilberedes efter 
optøning, må det ALDRIG nedfryses igen.

Frugter og grøntsager Forberedelse Maksimal Opbevaringstid 
(måneder)

Haricots verts og bønner Vask og skær i mindre stykker og blancher i kogende 
vand 10 – 13

Bønner Fjern bælgen, vask og blancher i kogende vand 12
Kål Vask og blancher i kogende vand 6 - 8
Gulerod Vask og skær i skiver og blancher i kogende vand 12

Peber Fjern stilken, skær i to stykker, fjern kernerne og 
blancher i kogende vand 8 - 10

Spinat Vask og blancher i kogende vand 6 - 9

Blomkål Bryd i mindre stykker, fjern stilken og lad det ligge i 
vand med en smule citronsaft i et stykke tid 10 – 12

Aubergine Skær i 2 cm-stykker efter vask 10 – 12

Majs Vask og opbevar på kolben eller skær majskernerne 
fra 12

Æble og pære Skræl og skær i mindre stykker 8 - 10
Abrikos og fersken Skær i to stykker og fjern stenen 4 - 6
Jordbær og brombær Vask og pil 8  - 12
Tilberedte frugter Tilsæt 10% af sukkeret i beholderen 12
Blomme, kirsebær, 
surbær Vask og pil 8  - 12
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Maksimal 
Opbevaringstid 

(måneder)

Optøningstid ved 
stuetemperatur (timer)

Optøningstid i ovn 
(minutter)

Brød 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Kiks 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Kager 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Pie 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Filodej 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

Mejeriprodukter Forberedelse
Maksimal 

Opbevaringstid 
(måneder)

Opbevaringsforhold

Pakke (homogeniseret) 
mælk I egen emballage 2 - 3 Ren mælk - i egen emballage

Oste - undtagen hvid ost I skiver 6 - 8

Original emballage kan 
bruges til kortvarig opbevaring 
Bør pakkes i folie til 
længerevarende opbevaring

Smør, margarine I egen emballage 6

5 �RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

Træk stikket ud af stikkontakten, før 
rengøringen påbegyndes.
Afvask ikke skabet med rindende 
vand.
Anvend ikke slibemidler, 
rengøringsmidler eller sæber. Efter 

rengøringen skylles delene med rent vand 
og aftørres omhyggeligt. Når rengøringen 
er overstået, sættes stikket i stikkontakten 
med tørre hænder.
•  Skabet bør rengøres regelmæssigt med 

lunkent vand tilsat natron.
•  Rengør tilbehøret separat med 

sæbevand. Vask ikke tilbehøret i 
opvaskemaskine. 

•  Rengør kondensatoren, som sidder bag 
på skabet, med en børste én gang om 
året for at spare på energien og øge 
effektiviteten. 

Stikket skal være trukket ud af 
stikkontakten!

5.1 Afrimning

•  Din fryser afrimes helt automatisk. 
Det vand der dannes som følge 
af afrimningen passerer gennem 
vandopsamleren, løber ind i 
fordampningsbeholderen bag din fryser 
og fordampes der.

•  Husk at tage stikket ud af kontakten, før 
fordampningsbeholderen rengøres.

•  Tag fordampningsbeholderen ud ved at 
løsne skruerne som vist på illustrationen. 
Rengør den jævnligt med sæbevand. 
Med regelmæssig rengøring undgår du, 
at der opstår ubehagelig lugt.
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Udskiftning af LED-lys
Nummeret på og placeringen af LED-lyset 
varierer efter model.
Et LED-lys i frysen bruges til at oplyse dit 
apparat. Kontakt en servicemedarbejder.

Nogle modeller er uden lys.

LED-lys

6 TRANSPORT OG FLYTNING

6.1 �Transport og ændring af 
installationsposition

•  Originalemballage og skum kan evt. 
gemmes til senere transport af skabet. 

•  Emballer skabet forsvarligt, og fastgør 
emballagen med tape eller stærk snor. 
Følg anvisningerne på emballagen vedr. 
senere transport af skabet. 

•  Fjern bevægelige dele (hylder, tilbehør, 
grønsagsskuffer etc.) eller fastgør dem i 
skabet ved hjælp af tape, så de undgår 
stød, når skabet transporteres eller 
flyttes. 

Bær skabet i lodret stilling.
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7 FØR SERVICE TILKALDES
Kontroller advarsler;
Din fryser, som er udstyret med et indbygget fejlopdagelsessystem, er i stand til at give dig 
vejledning, hvis din fryser ikke fungerer som forventet. I tilfælde af en fejl vises en fejlkode 
på kontrolpanelet. De mest almindelige fejlkoder er vist nedenfor.

FEJLTYPE BETYDNING HVORFOR DET SKAL DU GØRE

E01 Sensoradvarsel Kontakt service hurtigst muligt for 
at få assistance.

E02 Sensoradvarsel Kontakt service hurtigst muligt for 
at få assistance.

E03 Sensoradvarsel Kontakt service hurtigst muligt for 
at få assistance.

E06 Sensoradvarsel Kontakt service hurtigst muligt for 
at få assistance.

E07 Sensoradvarsel Kontakt service hurtigst muligt for 
at få assistance.

E08 Advarsel om lav 
spænding

Strømforsyningen til 
apparatet er faldet til under 

170 V.

-- �Dette er ikke en fejl på 
apparatet, men er en 
fejlmeddelelse, som er med 
til at forhindre skade på 
kompressoren.
-- �Spændingen skal øges til det 
påkrævede niveau

Hvis denne advarsel fortsætter, 
skal en autoriseret tekniker 
tilkaldes.

E09 Kølerummet er ikke 
koldt nok

Dette kan forekomme 
hvis:
-- �Der har været længere 
strømafbrydelse.
-- �Der er sat varm mad i 
køleskabet.

1. �Indstil fryserens temperatur 
til en koldere værdi, eller 
indstil den til superfrys.  Dette 
bør fjerne fejlkoden, når den 
påkrævede temperatur er nået.  
Hold dørene lukket for forkorte 
den tid, det tager at nå den 
korrekte temperatur.

2. �Fjern eventuelle varer, der er 
tøet op, mens denne fejl stod 
på.  De kan bruges inden for 
kort tid.

3. �Læg ikke ferske madvarer i 
fryserrummet, før den korrekte 
temperatur er nået, og fejlen 
ikke længere forekommer.

Hvis denne advarsel fortsætter, 
skal en autoriseret tekniker 
tilkaldes.
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Hvis dit fryser ikke fungerer korrekt, kan det 
skyldes et mindre problem, og derfor skal 
du kontrollere følgende, før du ringer til en 
elektriker, for at spare tid og penge. 
Kontrollér advarsler
Hvis fryseren ikke virker;
•  Er der et strømsvigt?
•  Er stikket sat korrekt i stikkontakten?
•  Er der gået en sikring i den strømkreds, 

som kølefryseskabet er tilsluttet?
•  Er der overhovedet fejl ved 

stikkontakten?  For at kontrollere dette, 
kan du tilslutte dit kølefryseskab til en 
kendt fungerende stikkontakt.

Temperaturstigning kan skyldes:
•  at døren til fryseboksen åbnes for ofte og 

for længe ad gangen,
•  at fryseren fyldes med for store mængder 

varm mad
•  fryser temperatur er indstillet på 16,
•  at omgivelsestemperaturen er høj
•  at der er fejl ved apparatet
Kontroller advarslerne
Skabet udsender en advarsel, hvis 
temperaturen i skabet ligger på et forkert 
niveau, eller hvis der opstår en fejl i 
skabet. Advarselskoder vises i skabets 
temperaturindikator i displaypanelet.  
Normale lyde;
Knagende (is, der knager) lyde:
•	 Under automatisk afrimning.
•	 Når apparatet afkøles eller opvarmes 

(pga. udvidelse af apparatets materiale).
Korte knagende lyde: Høres, når 
termostaten slår kompressoren til og 
fra.
Kompressorstøj (normale 
motorlyde): Denne støj betyder, 
at kompressoren kører normalt. 
Kompressoren kan kortvarigt udsende 
mere støj, når den bliver aktiveret. 
Boblende og plaskende lyde: Denne 
støj er forårsaget af strømmen af 
kølemiddel i rørene.

Støj fra vandgennemstrømning: 
Normal støj fra vand, der strømmer 
til fordampningsbeholderen under 
afrimning. Denne støj kan høres under 
afrimning.
Støj fra luftgennemstrømning 
(Normal støj fra blæseren): Dette 
kan høres i Ingen rim-frysere under 
normal drift af systemet på grund af 
luftcirkulation.

Hvis luftfugtigheden stiger inden i 
fryseren;
•  Er madvarerne korrekt indpakket? Blev 

beholderne godt tørret, før de blev 
anbragt i fryseren?

•  Blev døren til fryseren åbnet meget 
hyppigt? Når døren åbnes, vil fugtighed 
i luften i rummet trænge ind i fryseren. 
Især hvis luftfugtigheden i lokalet er 
for høj, og jo oftere døren åbnes des 
hurtigere stiger fugtigheden.

Hvis døren ikke åbnes og lukkes 
korrekt;
•  Er der madvarer, der forhindrer døren i at 

lukkes?
•  Er fryserdøren, kurve og isbakken 

anbragt korrekt?
•  Er tætningslisterne i døren knækket eller 

flossede?
•  Står fryseren på en jævn overflade?

Hvis kanterne på fryseren, hvor døren 
slutter til, er varme;
Især om sommeren (varmt vejr), kan de 
overflader, som har fælles kontakt blive 
varmere, når kompressoren arbejder. Dette 
er normalt.
Anbefalinger
•  For at slukke apparatet helt (under 

rengøring, og når døren efterlades åbn), 
skal du tage stikket ud af stikkontakten.
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8 ENERGISPARETIPS
1. Installer apparatet i et koldt, velventileret 

rum, men ikke i direkte sollys og ikke i 
nærheden varmekilder (radiator, komfur 
.. osv.). Ellers brug en isoleringsplade.

2. Lad varme mad- og drikkevarer køle ned 
uden for apparatet.

3. Drikkevarer skal være tildækket. Ellers 
øges fugtigheden i apparatet. Dette 
forlænger driftstiden. Når man tildækker 
drikkevarerne hjælper det også med at 
bevare smagen og lugten.

4. Når der indsættes mad og drikkevarer 
skal apparatet være åbent i så kort tid 
som muligt.

5. Dørpakningen skal være ren og smidig. 
Hvis pakningen bliver slidt, kan du 
udskifte pakningen, hvis den er aftagelig. 
Hvis pakningen ikke er aftagelig, skal du 
udskifte lågen.

9 TEKNISKE DATA
Disse tekniske oplysninger kan findes på 
ydelsesskiltet, som sidder på indersiden af 
apparatet, og på energimærket.
QR-koden på energimærket, der blev 
leveret sammen med apparatet, angiver 
et link til et websted med oplysninger 
om apparatets ydeevne i EU EPREL-
databasen.
Gem energimærket til senere brug sammen 
med brugervejledningen og alle andre 
dokumenter, der blev leveret sammen med 
dette apparat.
Det er også muligt at finde de samme 
oplysninger i EPREL ved hjælp af 
linket https://eprel.ec.europa.eu samt 
modelnavnet og produktnummeret, som du 
kan finde på apparatets ydelsesskilt.
Du kan få detaljerede oplysninger 
om energimærket via linket 
www.theenergylabel.eu.
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10 OPLYSNINGER TIL 
TESTINSTITUTIONER
Installation og klargøring af apparatet 
til enhver bekræftelse af miljøvenligt 
design skal overholde EN 62552. 
Krav til ventilation, mål til indhak og 
minimumsplads til bagsiden skal være som 
angivet i DEL 2 af denne Brugervejledning. 
Kontakt producenten for alle andre 
oplysninger, herunder planer til belastning.

11 KUNDEPLEJE OG -SERVICE
Brug altid originale reservedele.
Når du kontakter vores autoriserede 
servicecenter, skal du sørge for at 
have følge data ved hånden: Model, 
produktnummer, serienummer.
Disse oplysninger kan findes på 
ydelsesskiltet.

Besøg vores websted for at:
www.bertazzoni.com
sbradshaw@bertazzoni.com
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Tack för att du valt denna produkt.
Denna bruksanvisning innehåller viktig säkerhetsinformation och instruktioner avseende 
drift och underhåll av din apparat. 
Var god och läs den här bruksanvisningen innan du använder din apparat och behåll den 
här boken för framtida referens.

Ikon Typ Betydelse

VARNING Risk för allvarlig skada eller dödsfall

RISK FÖR ELEKTRISK STÖT Risk för farlig spänning

BRAND Varning; brandrisk/brandfarligt material

FÖRSIKTIGHET Fara för person- eller egendomsskada

VIKTIGT/OBSERVERA Korrekt drift av systemet
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1 INNAN DU ANVÄNDER DIN FRYS

1.1 Allmänna varningar

VARNING: Håll ventilationsöppningarna, i apparatens 
hölje eller i den inbyggda strukturen, fria från hinder.

VARNING: Använd inte mekaniska enheter eller andra sätt 
att påskynda avfrostningsprocessen, än de som 
rekommenderas av tillverkaren.

VARNING: Använd inte elektriska apparater inne i 
förvaring av livsmedel fack i apparaten, om de inte är av den 
typ som rekommenderas av tillverkaren.

VARNING:Skada inte kylkretsen.

VARNING: När du positionerar apparaten ser du till att 
sladden inte är klämd eller skadad.

VARNING: Anslut inte flera bärbara uttag eller bärbara 
nätaggregat på baksidan av apparaten.

VARNING: För att undvika fara på grund av ostabilitet i 
apparaten, måste den fastställas i enlighet med 
instruktionerna.

Om din apparat använder R600a som köldmedium - du 
kan lära dig den här informationen från etiketten på kylaren- du 
bör vara försiktig vid transport och installation för att förhindra 
att appparatens kylningsdelar skadas. Även om R600a är en 
miljövänlig gas och naturgas. Eftersom den är explosiv, bör du, 
i händelse av ett läckage som kan ha uppstått på grund av en 
skada i kylningsdelarna, flytta ditt kylskåp utom räckhåll för 
öppen eld eller värmekällor och ventilera rummet där 
apparaten är placerad, några minuter.
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•  Under transport och positionering av kylskåpet, undvik 
skador på kylargaskretsen.

•  Förvara inga explosiva ämnen såsom aerosolburkar med en 
brandfarlig drivgas i denna apparat.

•  Denna apparat är avsedd för användning i hushåll och 
liknande applikationer såsom;

-- personalköksområden i butiker, kontor och andra 
arbetsplatser

-- bondgårdar och av kunder på hotell, motell och andra 
typer av bostäder 

-- bed and breakfast bostäder;
-- catering och liknande icke-butiksapplikationer

•  Om uttaget inte matchar kylskåpskontakten, måste den 
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud eller liknande 
kvalificerade personer för att undvika fara.

•  En speciellt jordad kontakt har anslutits till ditt kylskåps 
strömkabel. Denna kontakt bör användas med ett speciellt 
jordat uttag på 16 ampere. Om det inte finns något sådant 
uttag i ditt hus, se till att det installeras av en behörig 
elektriker.

•  Barn i åldrarna 3 till 8 år får fylla upp och ta ur kylskåp. 
Barn förväntas inte utföra rengöring eller användarunderhåll 
av apparaten, mycket små barn (0-3 år) förväntas inte 
använda apparater, små barn (3-8 år) förväntas inte använda 
apparater säkert om inte kontinuerlig tillsyn ges, äldre barn 
(8-14 år) och sårbara människor kan använda apparater på 
ett säkert sätt efter att ha fått lämplig tillsyn eller instruktioner 
om användning av apparaten. Mycket sårbara människor 
förväntas inte använda apparater på ett säkert sätt om inte 
kontinuerlig tillsyn ges.
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•  Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt 
och personer med nedsatt fysisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om de övervakas eller får 
instruktioner angående användning av apparaten på ett 
säkert sätt och forstår faran den innebär. Låt inte barn leka 
med enheten. Rengöring och användarunderhåll, får inte 
utföras av barn utan tillsyn.

•  Om sladden är skadad måste den bytas av tillverkaren 
eller en servicetekniker eller en kvalificerad fackman, för att 
undvika all risk.

För att undvika kontamination av mat, följ följande 
instruktioner:
•  Att hålla dörren öppen under långa perioder kan orsaka en 

signifikant ökning av temperaturen i apparatens fack.
•  Rengör regelbundet ytor som kan komma i kontakt med mat 

och tillgängliga avloppssystem.
•  Förvara rått kött och rå fisk i lämpliga behållare i kylskåpet, 

så att det inte kommer i kontakt med eller droppar på annan 
mat.

•  Tvåstjärniga fack för fryst mat är lämpliga för förvaring av 
förfryst mat, förvaring eller tillagning av glass och för att göra 
iskuber.

•  En-, två- och tre-stjärniga fack är inte lämpliga för infrysning 
av färsk mat.

•  Om kylaggregatet lämnas tomt under långa perioder, stäng 
av det, frosta av, rengör, torka och låt dörren stå öppen för att 
förhindra mögelutveckling i apparaten.
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bör vara minst 5 cm från elektriska ugnar.
•  Din frys bör aldrig användas utomhus 

eller lämnas under regn.
•  När frysen är placerad intill en djupfrys 

bör det finnas minst 2 cm mellan dem för 
att förhindra att fukt bildas på utsidan.

•  Placera ingenting på din frys, och 
installera den på en lämplig plats, så 
att minst 15 cm tom plats finns på 
ovansidan.

•  De justerbara frambenen bör justeras 
för att se till att din apparat är jämn och 
stabil. Du kan justera benen genom 
att vrida dem medurs (eller i motsatt 
riktning). Detta bör göras innan du 
placerar mat i frysen.

•  Innan du använder din frys, torka av alla 
delar med varmt vatten som tillsätts med 
en tesked natriumbikarbonat, och skölj 
sedan med rent vatten och torka. Placera 
alla delar efter rengöring.

1.4 Innan du använder din frys

•  När den används för första gången eller 
efter transport, ställ din frys i upprätt 
läge i 3 timmar och koppla in den för att 
möjliggöra effektiv drift. Annars kan du 
skada kompressorn.

•  Din frys kan lukta när den används för 
första gången; lukten kommer att blekna 
bort när frysen börjar kyla.

1.5 Kylskåp och frysar som är gamla 
eller i olag

•  Om ditt gamla kylskåp har ett lås, bryt 
eller ta bort låset innan du slänger det, 
eftersom barn kan bli instängda och det 
kan orsaka en olycka.

•  Gamla kylar och frysar innehåller 
isoleringmaterial och köldmedium med 
CFC. Se därför till att inte skada miljön 
när du kasserar ditt gamla kylskåp.

Fråga din kommun om 
omhändertagande av WEEE för 
återanvändning och 
återvinningsändamål.

1.2 Säkerhetsvarningar

•  Använd inte fler-uttag eller 
förlängningsladd.

•  Anslut inte skadade, trasiga eller gamla 
pluggar.

•  Dra inte i, böj inte och skada inte 
sladden.

•  Använd inte en adapter.
•  Denna apparat är avsedd att användas 

av vuxna, låt inte barn leka med 
apparaten eller hänga över dörren.

•  Sätt inte in och dra inte ut kontakten ur 
uttaget med våta händer för att undvika 
elektrisk stöt!

•  Placera inte glasflaskor eller 
dryckesburkar i frysavdelningen. Flaskor 
och burkar kan explodera.

•  Placera inte explosivt eller brandfarligt 
material i ditt kylskåp för din säkerhet.

•  När du tar is från frysavdelningen, rör det 
inte, is kan orsaka is-brännaskador och / 
eller nedskärningar.

•  Rör inte frusen mat med våta händer! Ät 
inte glass och isbitar direkt efter att du 
tagit dem ur frysavdelningen!

•  Frys inte frusna varor igen efter att ha de 
har tinat. Detta kan orsaka hälsoproblem 
som matförgiftning.

•  Frys inte frusna varor igen efter att ha de 
har tinat. Detta kan orsaka hälsoproblem 
som matförgiftning.

•  Fäst tillbehören i frysen under transport 
för att undvika skador på tillbehören.

1.3 Inställning och användning av din 
frys

Innan du börjar använda din frys, bör du 
uppmärksamma följande punkter:
•  Driftspänningen för din frys är av 220-240 

V vid 50 Hz
•   Vi tar inte ansvar för de skador som 

uppstår på grund av ojordad användning.
•  Placera frysen på en plats där den inte 

utsätts för direkt solljus.
•  Apparaten bör vara minst 50 cm från 

spisar, gasugnar och värme-kärnor, och 
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Observera:
•  Läs igenom bruksanvisningen noga innan 

du installerar och använder apparaten. 
Vi är inte ansvariga för de skador som 
uppstått på grund av felaktig användning.

•  Följ alla instruktioner på apparaten 
och bruksanvisningen och förvara 
bruksanvisningen på en säker plats för 
att lösa de problem som kan uppstå i 
framtiden.

•  Denna apparat är gjord för att kunna 
användas i hus och den kan bara 
användas i hus och för avsedda 
ändamål. Den är inte lämplig för 
kommersiellt eller gemensamt bruk. 
Sådan användning medför att garantin 
på apparaten ska annulleras och att vårt 
företag inte är ansvarigt för de förluster 
som har inträffat. 

•  Denna apparat är gjord för att kunna 
användas i hus och den kan bara 
användas i hus och för avsedda 
ändamål. Den är inte lämplig för 
kommersiellt eller gemensamt bruk och/
eller för förvaring av ämnen förutom 
mat. Vårt företag är inte ansvarigt för de 
förluster som uppstått i motsatta fall.
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2 �DELARNA I KYLSKÅPET OCH 
FACKEN

2

3

4

1

5

Denna presentation är endast 
information om apparatens olika delar. 

Delarna kan variera beroende på 
apparatens modell.
1.Kontrollpanel
2. Skydd för övre delen i frysen
3. Frysdelens lådor / frysutrymmets skydd
4. Frysdelens lådor
5. Vänster & höger fotter

Icematic

6

6. Frys LED-remsa
Allmänna anmärkningar
Frysfack (frys): Mest effektiv 
energianvändning säkerställs i 
konfigurationen med lådorna och facken i 
lagerposition.
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2.1 Dimensioner

560 - 570 mm

560 mm 

(rekommenderas) 

min. 550 mm

17
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 - 
17

90
 m

m

m
ax

 2
10

0 
m

m

min 200 cm2

min 40 mm

545 mm

540 mm

17
70
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m

* 1770 - 1778 för metallhölje
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3 ANVÄNDARINFORMATION

3.1 Information om No-Frost teknologin

No-frost frysar skiljer sig från andra statiska 
frysar i sitt arbetssätt
I normala frysar kommer 
luftfuktigheten in i frysen på 
grund av dörröppningar och 
den inneboende fuktigheten 
i maten orsakar frost i 
frysavdelningen. För att 
tina frost och is i frysen, bör 
du med jämna mellanrum 
stänga av frysen, placera 
mat som måste förvaras 
fryst i en separat kyld 
behållare och ta bort isen 
som samlats i frysfacket.
Situationen är helt 
annorlunda i no-frost frysar. 
Torr och kall luft blåses in i 
frysens utrymme, homogent 
och jämnt, från flera punkter 
via en fläkt. Kall luft sprids homogent och 
jämnt mellan hyllorna och kyler all din mat 
lika och jämnt, vilket förhindrar fukt och 
frysning.

3.2 Display och kontrollpanel

1 2 3

4 5 6

Använda kontrollpanelen
1. Frysens värdeinställningsskärm.
2. Indikator för superfrysningsläge
3. �Den gör att ekonomiläget kan aktiveras 

om så önskas.
4. Larmindikator
5. �Den gör att det inställda värdet på frysen 

kan ändras och superfrysningsläget 
kan aktiveras om så önskas. Frysen 
kan sättas till -16, -18, -20, -22, -24 °C 
superfrysningsläge.

6. Indikator för ekonomiläge

3.3 Användning av din frys

Ljus (i förekommande fall)
När produkten ansluts för första gången 
kan interiörens lampor tändas 1 minut sent 
på grund av öppningstester.
3.3.1 Superfrysningsläge
Ändamål
•  Fryser in en stor mängd mat som inte får 

plats på hyllan för snabbfrysning. 
•  Fryser in tillagade livsmedel. 
•  Fryser snabbt in färsk mat så att den inte 

blir dålig.
Användning

Tryck på frysinställningsknappen (5 
på kontrollpanelens diagram) tills 
superfrysningssymbolen (2) syns på 
skärmen. Ringklockan ljuder pip pip. Läget 
är då inställt.
I detta läge gäller följande:
•  Ekonomiläget kan inte väljas.
•  Superfrysningläget kan avbrytas med 

samma funktion.
Obs: Detta alternativ ska slås på 24 
timmar innan den färska maten 

placeras i frysen. Efter 54 timmar återgår 
det till det normala inställda värdet.
3.3.2 Ekonomiläge
Ändamål
Sparar energi. Om enheten inte används 
så ofta (dvs. dörren öppnas sällan) eller när 
du inte är hemma, t.ex. under semestern, 
kan ekonomiprogrammet användas för att 
spara energi samtidigt som temperaturen 
hålls på optimal nivå.
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Användning

•  Tryck på lägesknappen (3 på 
kontrollpanelens diagram) tills symbolen 
för ekonomiläge visas.

•  Om ingen knapp trycks in under 1 sekund 
aktiveras läget. Ekonomisymbolen (6) 
blinkar tre gånger. När läget är inställt 
ljuder ringklockan pip pip.

•  Frysningstemperaturens segment (1) 
visar då ”E”.

•  Ekonomisymbolen och "E” visas tills läget 
avbryts.

I detta läge gäller följande:
•  Frysen kan justeras. När ekonomiläget 

avbryts, kommer de valda 
inställningsvärdena fortsätta.

•  Superfrysningsläget kan väljas. 
Ekonomiläget avbryts automatiskt och 
det valda läget aktiveras.

•  För att avbryta behöver du bara trycka på 
lägeknappen.

To cancel, you will just need to press on 
Mode button.
3.3.3 Skärmsläckarläge
Ändamål
Det här läget sparar energi genom att all 
belysning på kontrollpanelen stängs av när 
panelen inte används.
Användning

•  Skärmsläckarläget aktiveras automatiskt 
efter 30 sekunder.

•  Om du trycker på en knapp när 
kontrollpanelens belysning är avstängd 
visas apparatens aktuella inställningar på 
skärmen så att du kan göra ändringar om 
du vill. 

•  Om du inte avbryter skärmsläckarläget 
eller trycker på en knapp inom 
30 sekunder förblir kontrollpanelen 
avstängd. 

Inaktivera skärmsläckarläget 
•  När du vill avbryta skärmsläckarläget 

måste du först trycka på en knapp 
för att aktivera knapparna och sedan 
hålla lägesknappen  (3) intryckt i 
3 sekunder.

•  Om du vill aktivera skärmsläckarläget 
igen håller du lägesknappen  (3) 
intryckt i 3 sekunder.

3.3.4 Frysens temperaturinställningar
Startvärdet för temperatur för 
frysinställningsindikatorn är -18 °C. 

•  Tryck på frysinställningsknappen en gång 
(5 på kontrollpanelens diagram).

•  När du först trycker på denna knapp, 
visas det sista inställda värdet på 
skärmen.

•  Varje gång du trycker på denna knapp 
kommer en lägre temperatur att ställas 
in (-16 °C, -18 °C, -20 °C, -22 °C, -24 °C, 
superfrys).

•  När du trycker på frysens 
inställningsknapp tills 
superfrysningssymbolen (2) visas, 
och om du inte trycker på någon 
annan knapp inom en sekund, blinkar 
superfrysningssymbolen.

•  Om du fortsätter trycka på den, startar 
den igen från -16 °C.
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•  Temperaturvärdet som väljs innan 
superfrysningsläget eller ekonomiläget 
aktiveras och förblir detsamma när läget 
är över eller avbryts. Apparaten fortsätter 
att fungera med samma temperaturvärde.

Rekommenderade temperaturvärden för 
frys

När ska den justeras Inre temperatur (oC)

Minsta frysningskapacitet -16

Vid normal användning -18, -20

Högsta frysningskapacitet -22, -24

3.3.5 Larmfunktion för öppen dörr
Frysen avger en ljudsignal om dörren 
lämnas öppen i över 2 minuter.

3.4 Varningar om 
temperaturinställningar

•  Du bör inte gå över till en annan justering 
innan du slutför en justering

•  Temperaturjusteringar bör göras enligt 
frekvensen av dörröppningar och 
mängden livsmedel som förvaras i 
kylskåpet och omgivningstemperatur där 
frysen är.

•  Din frys bör drivas upp till 24 timmar 
beroende på omgivningstemperaturen, 
utan avbrott efter att ha inkopplats tills 
den har svalnat helt.

•  Öppna inte frysdörrarna ofta och placera 
inte mycket mat i frysen under denna 
period.

•  En 5 minuters fördröjningsfunktion 
används för att förhindra skador på 
kompressorn i frysen, när du tar ut 
kontakten och kopplar sedan in den igen 
för att använda den eller när ett elavbrott 
sker. Din frys börjar fungera normalt igen 
efter 5 minuter.

•  Din frys är tänkt för att fungera i om
givningstemperaturintervallerna som 
anges i standarderna, i enlighet 
med den klimatklass som anges i 
informationsetiketten. Vi rekommenderar 
inte att använda din frys utoanför angivna 
temperatur-värdegränser när det gäller 
kylningseffektivitet.

•  Dennaapparat är utbyggd för att 
användas i en omgivningstemperatur 
mellan 10°C - 43°C.

Klimatklass och betydelse:
T (tropiskt): Denna kylskåpsenhet 
är avsedd att användas vid 
omgivningstemperaturer från 16° C till 43° 
C.
ST (subtropiskt): Denna kylskåpsenhet 
är avsedd att användas vid 
omgivningstemperaturer från 16° C till 38° 
C.
N (tempererat): Denna kylskåpsenhet 
är avsedd att användas vid 
omgivningstemperaturer från 16° C till 32° 
C.
SN (utökad tempererat): Denna 
kylskåpsenhet är avsedd att användas vid 
omgivningstemperaturer från 10° C till 32° 
C.

3.5 Tillbehör

Visuella och textbeskrivningar på 
tillbehörsavsnittet kan variera beroende 
på vilken modell du har.
3.5.1 Icematic

•  Ta ut istillverkningsfacket.
•  Fyll på vatten i nivå med linjen.
•  Placera istillverkningsfacket i sin 

ursprungliga position.
•  När isbitarna bildats, vrid spaken för att 

släppa ner isbitar i islådan.
Obs:

Fyll inte islådan med vatten för att 
göra is. Den kan gå sönder.
Borttagning av ismaskinen kan vara 
svårt när kylen är i gång. I ett sådant 

fall, måste den rengöras efter avlägsnande 
av glashyllorna.
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Borttagning av ismaskinen

•  Ta ut glashyllorna i frysutrymmet
•  Ta bort ismaskinen genom att flytta den 

åt vänster eller höger på hyllan.
Man kan ta bort ismaskinen ör att skapa en 
större volym i frysutrymmet.

4 PLACERING AV LIVSMEDEL
•  Använd frysen för att lagra fryst mat 

under en lång tid och för att tillverka is.
•  Placera inte mat du vill frysa intill fryst 

mat. 
•  Du bör frysa din mat (kött, malet kött, 

fisk etc) i portioner som kan förbrukas 
samtidigt.

•  Lägg inte in färsk eller varm mat bredvid 
frusen mat, det kan tina frusen mat.

•  När du fryser färsk mat (t.ex. kött, fisk 
och färs) ska du dela in dem i portioner 
som du kommer att använda i en gång.

•  Lagra frusen mat: instruktionerna som 
visas på förpackningen på frusen mat 
ska alltid följas noggrant. Om det inte 
finns någon information på förpackningen 
ska maten lagras max 3 månader från 
inköpsdatumet.

•  Maxlast; om du vill lagra stora 
mängder och använda den maximala 
nettokapaciteten, kan du ta bort lådorna 
(utom den nedersta). Du kan lagra 
skrymmande föremål direkt på hyllorna.

•  När du köper frusen mat ska du se till att 
den har frusits på ett lämpligt sätt och att 
förpackningen är hel.

•  Frusen mat bör transporteras korrekt i 
lämpliga behållare för att kvaliteten på 
maten ska vara intakt bör återföras till 
frysavdelningen på apparaten, på kortast 
möjliga tid.

•  Om en förpackning med frusen mat har 
is på sig eller är onormalt uppsvällt har 
den antagligen inte lagrats i lämplig 
temperatur och innehållet kan ha 
förstörts.

•  Lagringstiden för frusen mat beror på 
rumstemperatur, termostatinställningar, 
hur ofta dörren har öppnats, vilken typ av 
mat och den tid det tog att transportera 
produkten från affären till hemmet. Följ 
alltid instruktionerna på förpackningen 
och överskrid aldrig förfallodatumet.
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Om du vill använda frysens maximala 
fryskapacitet:
•  Ta den frysta maten i den övre korgen 

och placera den i andra korgar och 
aktivera ”Snabbfrysningsläget”. 
”Snabbfrysningsläget” avstängs 
automatiskt efter 24 timmar. Placera 
den mat du vill frysa i den övre korgen i 
frysavdelningen utan att överskrida ditt 
kylskåps fryskapacitet. Aktivera sedan 
”Snabbfrysningsläget” igen. Du kan 
ställa din mat bredvid annan fryst mat 
när den är fryst (minst 24 timmar efter att 
”Snabbfrysningsläget” aktiverats för 2:a 
gången).

Om du vill frysa ca 3 kg mat i din frys:
•  Du kan placera din mat utan att röra 

andra frysta livsmedel och aktivera 
"Snabbfrysningsläget”. Du kan ställa din 
mat bredvid annan fryst mat när den är 
fryst (efter minst 24 timmar). 

•  Frys inte frusna varor igen efter att ha de 
har tinat. Detta kan orsaka hälsoproblem 
som matförgiftning.

•  Placera inte varm mat i frysen innan den 
har svalnat. Detta skulle kunna förstöra 
maten som redan är fryst i frysen. 

•  När du köper fryst mat, se till att de har 
frysts in på rätt sätt och att förpackningen 
är oskadad.

•  Följ instruktionerna för att lagringsvillkor 
på den frysta matens förpackning när 
du lagrar den. Om det inte finns någon 
förklaring, skall livsmedlen konsumeras 
på kort tid.

•  Om förpackningen av den frysta maten är 
fuktig och luktar illa, kan den ha förvarats 
under olämpliga förhållanden och blivit 
förstörd. Köp inte sådan mat! 

•  Lagringstid för fryst mat kan variera 
beroende på omgivningstemperaturen, 
frekvensen av dörröppningar, termostat 
justeringar, typen av mat och tiden mellan 
inköpet av maten och placeringen av 
maten i frysen. Följ alltid anvisningarna 
på förpackningen och överskrid inte 
lagringsperioden.

Viktig anmärkning:
•  Frysta livsmedel, när de tinats upp, bör 

tillagas precis som färskvaror. Om de 
inte tillagas efter att ha tinats upp får de 
ALDRIG frysas in igen.

•  Smaken av vissa kryddor som finns 
i tillagade rätter (anis, basilika, 
vattenkrasse, vinäger, diverse kryddor, 
ingefära, vitlök, lök, senap, timjan, 
mejram, svartpeppar, etc.) förändras och 
de antar en stark smak när de förvaras 
under en lång period. Därför, lägg bara 
till en liten mängd kryddor om du planerar 
att frysa in, eller så bör önskad krydda 
läggas till efter att maten har tinats.

•  Förvaringsperioden för mat är beroende 
av den olja som används. Lämpliga oljor 
är margarin, kalvfett, olivolja och smör 
och olämpliga oljor är jordnötsolja och 
grisfett.

•  Livsmedel i flytande form bör frysas i 
plastskålar och annan mat bör frysas i 
plastfolie eller plastpåsar.
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Vissa rekommendationer har angetts på sidorna 121 och 122 för placering och 
förvaring av ditt mat i djupfrysutrymmet.

Kött och fisk Förberedning Förvaringstid
(månader)

Upptiningstid vid 
rumstemperatur
-timmar-

Nötkött Packat för frysning i 
passande portioner 6-10 1-2

Lammkött Packat för frysning i 
passande portioner 6-8 1-2

Kalvstek Packat för frysning i 
passande portioner 6-10 1-2

Kalvtärningar I små bitar 6-10 1-2

Fårköttstärningar I bitar 4-8 2-3

Köttfärs I praktiska portioner, 
förpackade utan kryddor 1-3 2-3

Inälvor (stycke) I bitar 1-3 1-2

Korv/Salami Måste förpackas även om 
det är i plastfilm  Tills den tinat

Kyckling och kalkon Packat för frysning i 
passande portioner 7-8 10-12

Gås / Anka Packat för frysning i 
passande portioner 4-8 10

Hjort - Kanin - Vildsvin Portioner av 2,5 kg och utan 
ben 9-12 10-12

Sötvattensfisk (öring, karp, 
gädda, mal) Bör tvättas och torkas efter 

att blivit väl rengjord insidigt 
och skalad, svansen och 
huvuddelarna bör skäras av 
vid behov.

2 Tills den är väl tinad

Mager fisk (havsabborre, 
piggvar, sjötunga) 4-8 Tills den är väl tinad

Fet fisk (pelamid, makrill, blå 
fisk, ansjovis) 2-4 Tills den är väl tinad

Skaldjur Rengjorda och förpackade 
i påsar 4-6 Tills de är väl tinade

Kaviar I sin förpackning, i en 
aluminium-eller plastkopp 2-3 Tills den är väl tinad

Snigel I salt vatten, i en aluminium-
eller plastkopp 3 Tills den är väl tinad

Grönsaker och frukt Förberedning Förvaringstid
(månader)

Upptiningstid vid 
rumstemperatur

-timmar-

Blomkål
Ta bort bladen, dela upp kärnan i 
delar och lägg dem i blöt i vatten som 
innehåller en liten mängd citronsaft

10 - 12 Den kan användas i 
frusen form

Gröna bönor, franska 
bönor Tvätta dem och skär i små bitar. 10 - 13 Den kan användas i 

frusen form

Ärtor Skala dem och tvätta dem 12 Den kan användas i 
frusen form

Svamp och sparris Tvätta dem och skär i små bitar. 6 - 9 Den kan användas i 
frusen form

Kål Tvätta den 6 - 8 2
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Grönsaker och frukt Förberedning Förvaringstid
(månader)

Upptiningstid vid 
rumstemperatur

-timmar-

Äggplanta Skär i 2cm stora bitar efter att ha 
tvättat den 10 - 12 Separata plattor från 

varandra

Majs Rengör den och packa den med 
kolven eller i korn 12 Den kan användas i 

frusen form

Morot Tvätta dem och skär i små bitar. 12 Den kan användas i 
frusen form

Paprika Ta bort stjälkarna, dela upp i två delar 
och ta bort fröna 8 - 10 Den kan användas i 

frusen form

Spenat Tvättad 6 - 9 2

Äpplen och päron Skiva genom att skala dem 8 - 10 (I frysen) 5

Aprikos och persika Dela upp dem i två delar och ta bort 
kärnorna 4 - 6 (I frysen) 4

Jorgubbar och hallon Tvätta och rensa dem 8 - 12 2

Kokad frukt I en kopp med 10% socker tillsatt 12 4

Plommon, körsbär, 
surkörsbär Tvätta dem och ta bort stjälkarna 8 - 12 5 - 7

Mejeriprodukter och 
bakverk Förberedning Förvaringstid 

(månader) Förvaringsvillkor

Förpackad 
(homogeniserad) mjölk I sin egen förpackning 2 - 3 Homogeniserad mjölk

Ost (förutom färsk ost) I skivor 6 - 8

De kan lämnas i sina 
originalförpackningar för kort 
lagring. De bör även förpackas i 
plast folio för långtidsförvaring.

Smör, margarin I sin egen förpackning 6

Ä
gg

 (*
)

Äggvita 10 - 12 30 gr av det är lika med en 
äggula.

In
 e

n 
st

än
gd

 k
op

p
Ägg blandning (vita 
- gula)

Det blandas mycket väl, 
en nypa salt eller socker 
tillsätts för att förhindra 
den från att bli för tjock

10 50 gr av det är lika med en 
äggula.

Ägg-gula

Det blandas mycket väl, 
en nypa salt eller socker 
tillsätts för att förhindra 
den från att bli för tjock

8 - 10 20 gr av det är lika med en 
äggula.

(*) Bör inte frysas med sitt skal Vitan och gulan av ägget ska frysas separat eller väl 
blandade.

Förvaringstid 
(månader)

Upptiningstid vid 
rumstemperatur (timmar)

Upptiningstid i ugnen 
(minuter)

Bröd 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)

Små-kakor 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Paj 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)

Tårta 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)

Filodeg 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)

Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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5 �RENGÖRING OCH 
UNDERHÅLL

Koppla ur enheten från strömkällan 
före rengöring.

Placera inte enheten i rinnande vatten.
Använd inte produkter med slipmedel, 
frätande medel eller tvålar. Efter 

rengöringen sköljer du noggrant med rent 
vatten. När du utför rengöringen 
återansluter du kontakten med torra 
händer.
•  Frysen bör rengöras med jämna 

mellanrum med en lösning av bikarbonat 
och ljummet vatten

•  Ta bort delarna var för sig och rengör 
med ett milt rengöringsmedel. Tvätta inte 
i diskmaskinen.

•  Du bör rengöra kondensorn (bakre delen 
av apparaten) med en borste minst 
en gång om året för att få en effektiv 
energibesparing och ökad produktivitet. 

Strömkällan måste kopplas ur.

5.1 Avfrostning

•  Ditt frys avfrostar helt automatiskt. 
Vattnet som uppkommer som ett 
resultat av avfrostningen passerar 
genom vattenuppsamlaren, rinner in i 
förångningsbehållaren bakom frys och 
förångas där.

•  Se till att koppla bort apparaten 
från vägguttaget innan du rengör 
förångningsbehållaren.

•  Ta ut förångningsbehållaren genom att 
lossa skruvarna enligt illustrationen. 
Rengör regelbundet med såpvatten. 
Med regelbunden rengöring undviker du 
uppkomsten av dålig lukt.

Byta ut LED-remsan
Antal och placering av LED-listerna kan 
ändras beroende på modell.
Om frys har LED-belysning som behöver 
bytas ska helpdesk kontaktas eftersom det 
endast är behörig personal som ska utföra 
detta.

Vissa versioner kan vara utan 
belysning.

LED-remsa
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6 TRANSPORT OCH FLYTTNING
•  Originalförpackningen och skum kan 

förvaras för återtransport (valfritt).
•  Du bör fästa ditt frys med tjock förpack-

ning, band eller starka rep och följa 
instruktionerna för transporter som finns 
på förpackningen för återtransport.

•  Ta bort rörliga delar (Frysdelens lådor, 
ice-matic osv.) eller fixera dem i frys mot 
stötar, med hjälp av band innan flyttning 
och transport.

 Bär ditt frys i upprätt läge. 
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7 INNAN DU KALLAR SERVICE
Kontrollera varningar;
Din frys är utrustad med ett inbyggt feldetektionssystem, som kan ge dig vägledning om 
din frys inte fungerar som förväntat. Vid eventuella fel visas en kod på kontrollpanelen. De 
vanligaste felkoderna visas nedan.

TYP AV FEL BETYDELSE VARFÖR VAD DU BÖR GÖRA

E01 Sensorvarning Ring servicetjänsten för att få 
hjälp så fort som möjligt.

E02 Sensorvarning Ring servicetjänsten för att få 
hjälp så fort som möjligt.

E03 Sensorvarning Ring servicetjänsten för att få 
hjälp så fort som möjligt.

E06 Sensorvarning Ring servicetjänsten för att få 
hjälp så fort som möjligt.

E07 Sensorvarning Ring servicetjänsten för att få 
hjälp så fort som möjligt.

E08 Varning för låg 
spänning

Strömtillförseln till enheten 
har sjunkit under 170 V.

-- �Det är inget fel på enheten. Det 
här felmeddelandet förhindrar att 
kompressorn skadas.
-- �Spänningen måste ökas så att 
den når önskad nivå igen.

Om varningen fortsätter att 
visas måste du kontakta en 
auktoriserad tekniker.

E09 Frysdelen är inte 
tillräckligt kall.

Detta händer ofta efter 
långvariga strömavbrott.

1. �Ställ in en kallare temperatur 
i frysen eller aktivera 
superfrysning. Felkoden bör 
försvinna när den önskade 
temperaturen har uppnåtts. Håll 
dörrarna stängda för att uppnå 
den korrekta temperaturen 
snabbare.

2. �Ta bort eventuella produkter 
som har tinat medan felet 
kvarstod. De kan användas 
inom en kort tidsperiod.

3. �Lägg inte in några färska 
matvaror i frysdelen förrän 
den korrekta temperaturen har 
uppnåtts och felet har lösts.

Om varningen fortsätter att 
visas måste du kontakta en 
auktoriserad tekniker.

Om frys inte fungerar som den ska kan det 
bli små problem, kontrollera därför följande 
innan du tillkallar en elektriker för att spara 
tid och pengar. 
Kontrollera varningar;
Om frysen inte fungerar;
•  Är det strömavbrott?
•  Är kontakten korrekt ansluten till uttaget?

•  Har säkringen för det uttag som 
kontakten är kopplad till eller 
huvudsäkringen löst ut?

•  Finns det något fel vid uttaget?  För att 
kontrollera detta, anslut din frys till ett 
känt fungerande uttag.
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En temperaturökning kan bero på;
•  Frekvent öppning av dörrar under längre 

perioder
•  Laddning av stora mängder varm mat
•  Frys temperaturen är inställd på -16.
•  Hög rumstemperatur
•  Ett fel på apparaten.
Om din frys fungerar för ljudligt;
Normala ljud
Knackning (Is knackning) ljud:
•  Under automatisk avfrostning.
•  När apparaten kyls eller värms (på grund 

av expansion av apparatens material).
Kort knackning: Hörs när termostaten 
kopplar kompressorn på / av.
Kompressor ljud (normalt motorljud): 
Detta ljud innebär att kompressorn 
fungerar normalt. Kompressor kan göra 
mer ljud under en kort tid när den är 
aktiverad. 
Bubblande ljud och plask: Detta ljud 
orsakas av flödet av kylmediet i rören i 
systemet.
Vattenflöde ljud: Normalt ljud från vatten 
som rinner till avdunstningsbehållaren 
under avfrostning. Detta ljud kan höras 
under avfrostning.
Luft blås ljud: Normalt fläktljud. Detta 
ljud kan höras i No-Frost kylskåp under 
normal drift av systemet på grund av 
luftcirkulationen.

Om kanterna på frysen som har kontakt 
med dörrtätningen är varma;
Speciellt på sommaren (varmt väder), kan 
ytorna som är i kontakt med tätningen bli 
varmare på grund av drift av kompressorn, 
det är normalt.
Om fukt bildas inne i frysen;
•  Är all mat ordentligt förpackad? Har 

behållarna torkats innan du lagt dem i 
frysen?

•  Öppnas frysens dörrar ofta? Fuktigheten 
i rummet kommer in i frysen när dörrarna 
öppnas. Fuktighet bildas snabbare 
kommer när du öppnar dörrarna oftare, 
speciellt om luftfuktigheten i rummet är 
hög.

•  Vattendroppar som samlas på den bakre 
väggen efter automatisk avfrostning är 
normalt (i statiska modeller).

Om dörren inte öppnas och stängs 
ordentligt;
•  Förhindrar matförpackningar stängning 

av dörren?
•  Är dörrfack, hyllor och lådor rätt 

placerade?
•  Är dörrtätningarna slitna eller sönder?
•  Är din frys på en jämn yta?
Viktiga anmärkningar:
•  Om du inte kommer att använda 

frysen under lång tid (t.ex. under 
sommarsemestern) koppla ur den.
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8 TIPS FÖR ATT SPARA ENERGI
1. �Installera apparaten i ett svalt, väl 

ventilerat rum, men inte i direkt solljus 
och inte i närheten av en värmekälla 
(element, spis etc. ..). Använd annars en 
isoleringsplatta. 

2. �Låt varm mat och dryck svalna utanför 
apparaten. 

3. �När du placerar drycker och slask måste 
de täckas. Annars ökar fuktigheten i 
apparaten. Då blir arbetstiden längre. 
Dessutom hjälper täckandet av drycker 
och slask till att bevara lukt och smak

4. �När du placerar mat och dryck, öppna 
apparatens dörr så kort tid som möjligt. 

5. �Dörrtätningen måste vara ren och 
smidig. Vid slitage, om din packning är 
avtagbar, byt ut packningen. Om den inte 
kan tas bort måste du byta ut dörren.

9 TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen finns på 
typskylten på apparatens innersida och på 
energimärkningen.
QR-koden på energimärkningen som 
levereras med apparaten ger en webblänk 
till informationen relaterad till apparatens 
prestanda i EU EPREL-databasen.
Behåll energimärkningen som referens 
tillsammans med bruksanvisningen och 
alla andra dokument som medföljer denna 
apparat.
Det är också möjligt att hitta samma 
information hos EPREL via länken 
https://eprel.ec.europa.eu och 
modellnamnet och produktnumret som du 
hittar på apparatens typskylt.
Se länken www.theenergylabel.eu 
för detaljerad information om 
energimärkningen.
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10 �INFORMATION FÖR 
TESTINSTITUT

Installation och förberedelse av apparaten 
för eventuell EcoDesign-verifiering 
ska överensstämma med EN 62552. 
Ventilationskrav, fördjupningsdimensioner 
och minsta bakre spel ska vara som anges 
i denna bruksanvisning vid DEL 2. Kontakta 
tillverkaren för ytterligare information, 
inklusive lastplaner.

11 KUNDVÅRD OCH SERVICE
Använd alltid endast originaldelar.
När du kontaktar vårt auktoriserade 
servicecenter, se till att du har 
följande information tillgänglig: Modell, 
serienummer.
Informationen finns på typskylten.

Besök vår webbplats på:
www.bertazzoni.com
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